
  
    
      
    
  


  In de serie „W A N N E E R ?” brengen wij science-fiction titels, die actueel zijn, aanvaardbaar voor bet gezond verstand en bovendien uiterst boeiend.


  „Wat zal de toekomst ons mensen brengen?”


  „Hoe zal de wereld der toekomst er uit zien?”


  Dit vroegen zich reeds onze grootouders zich af en de boeken van de geniale Jules Verne werden letterlijk stuk gelezen Wat toen stoutmoedige fantasie heette, werd voor ons alledaagse kost.


  De moderne wereld verandert met de dag en wéér staan wij op de drempel van een nieuw tijdperk.


  Het is de verdienste van de franse schrijver JEAN-GASTON VANDEL - in eigen land reeds genoemd „de moderne Jules Verne” - dat hij in uiterst boeiende vorm fantasie en feiten bijeen brengt in een reeks van avontuurlijke romans, welke in Frankrijk een fabelachtig succes hebben en thans reeds worden vertaald in Nederland, Engeland, Italië, Spanje, Portugal, Zuid-Afrika en Duitsland.


  Wanneer zal alles werkelijkheid worden van wat U en iedereen bijna dagelijks bij het lezen der kranten verrast of opschrikt?


  Moeten wij angst hebben voor de onbekende dingen, die welhaast onweerhoudbaar zullen komen? Of zullen de sensaties van nieuwe vindingen ons een zegen worden?


  W A N N E E R ?


  zal dit alles werkelijkheid worden.


  Jean-Gaston Vandel


  OORLOG DER PLANETEN


  In de eindeloze ruimte van de sterren hemel zweeft ergens - haast onbeweeglijk - een zonderlinge machine, bemand door piloten afkomstig van de ijzige planeet 0-10.


  Jarenlang nu reeds observeren de bewoners van dit onherbergzame oord de planeet 0-3, de Aarde.


  Zij willen de Aarde veroveren, de daar levende „monsters” uitroeien, om zelf in dit paradijselijk klimaat te kunnen leven.


  En zo gebeurt het, dat er op een kwade dag een geheimzinnige ziekte uitbreekt, eerst op het Europese vasteland, later in Afrika, Azië en overal ter wereld.


  De wetenschap, voor korte tijd schaakmat gezet, weet deze vreemdsoortige „griep”-epidemie te overwinnen.


  Doch een nieuwe aanval volgt.


  Volkomen spoorloos verdwijnt er een vliegmachine van de lijndienst Aarde-Maan.


  Zij is weg en geen radarscherm registreert haar meer. En dit is nog slechts het begin.


  Nu eindelijk beseft men, dat de Aarde ergens vanuit de hemelruimte wordt bedreigd.


  De knapste geleerden en technici komen in het geweer om deze nieuwe gevaren af te wenden.


  De Londense dokter Slingstoke strijdt daarbij in de voorste gelederen en weet de mensheid te redden van de duivelse plagen, die men opnieuw over de Aarde uitstort.


  De bestrijding der geheimzinnige ziekten, het optreden tegen de wonderbaarlijke technische middelen uit het onbekende, met dit alles leidt de schrijver ons een mogelijke toekomstige wereld binnen , waarvan wij in deze eeuw reeds de eerste symptomen bemerken.


  Zij zullen de hedendaagse lezer op dezelfde wijze aangrijpen als vorige generaties door Jules Verne werden bekoord.


  OORLOG DER PLANETEN
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  verschijnen de volgende titels:


  



  OORLOG DER PLANETEN


  WERELD ZONDER GEHEIMEN


  HET UUR IS NOG NIET GEKOMEN


  INGREEP VAN BUITEN


  


  


  


  


  



  Alle rechten, voor welke publiciteitsvorm ook, voorbehouden.


  Men beeft geen voorstelling van de inwendige

  kwellingen, die een geleerde ondergaat, wanneer

  een verschijnsel voor hem opdoemt van buiten-

  gewone, abnormale, op een irriterende wijze on-

  waarschijnlijke aard, dat in tegenspraak schijnt te

  zijn met al wat hij voordien gekend heeft, met

  alles wat zijn leermeesters hem geleerd hebben en

  wat hij zelf aan anderen heeft onderricht.

  CHARLES RICHET


  Jean-Gaston Vandel


  DE OORLOG DER


  PLANETEN
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  N.V. LEITER-NYPELS MAASTRICHT


  Oorspronkelijk uitgegeven


  in Frankrijk bij


  


  Edititions Fleuve Noir


  onder de titel


  ATTENTAT COSMIQUE


  



  



  



  Nederlandse vertaling van


  Jean H. P. Jacobs


  Eerste deel


  EERSTE HOOFDSTUK


  Al uren en uren zweefde op twaalfduizend kilometer hoogte een vreemde vliegende machine in de wijdte van de sterrenruimte, ver buiten het gebied van de aarde. Toch zouden noch de waarnemers van de ruimtevaart, noch de specialisten van de luchtwachtdienst, noch de piloten die de stratosfeer doorkruisten, of zelfs de astronomen de aanwezigheid van deze ongewone machine hebben kunnen ontdekken, terwijl deze langzaam boven de planeet Aarde vloog.


  Het onzichtbare toestel kwam van de planeet 0-10, die aan de andere zijde van Pluto nog verder in het heelal zweeft. Het was niet de eerste keer dat de beide piloten boven de planeet 0-3 vlogen - dat wil zeggen boven de Aarde, die vanaf de Zon gerekend de derde plaats inneemt.


  Sinds zeer lange tijd bestudeerden de onderzoekers van de planeet 0-10 de planeet 0-3 zonder dat de bewoners van deze laatste er erg in hadden; deze geheime onderzoekingen waren aanzienlijk toegenomen in de loop van de laatste eeuw, om juister te zijn, sedert het begin van het atoomtijdperk, tussen de aardse jaren 1942 en 1951. Met een verontrustende hardnekkigheid hadden de geleerden van 0-10 een wetenschappelijke documentatie over 0-3 verzameld, welker omvang en juistheid de beroemdste sterrenkundigen van Europa zowel als van Amerika versteld zouden doen staan. De vreemde monsters kenden onze aardbol zo goed alsof zij er zelf altijd op gewoond hadden. Indien zij er tot nu toe van af hadden gezien op een of ander punt van de Aarde te landen, was dat geenszins een gebrek aan mechanische middelen! Hun ruimteschepen, uitgerust met alle mogelijke geperfectionneerde middelen voor dit doel, konden met gemak door onze atmosfeer heen komen en op onze aardkorst landen. Maar wat deze vermetele luchtvaarders daarvan terug hield, was de aanwezigheid van het mensenras zelf; dit vervulde hen om verschillende redenen met het grootste wantrouwen.


  Om de waarheid te zeggen was hun wantrouwen, maar ook hun vrees, wel te verklaren. De verschijnselen, die door de geleerden van Pluto waren geregistreerd, tijdens de atoomexperimenten, hadden hun duidelijk aangetoond, dat zich op de planeet 0-3 een te duchten beschaving had ontwikkeld. Daarom was er dus alle reden toe om eerst een secuur strategisch plan uit te werken om geen enkel risico te lopen voor het geval men deze prachtige planeet, waar een paradijselijk bestaan mogelijk scheen, wilde bezetten. . .


  *


  In overeenstemming met de instructies die zij gekregen hadden, waren de beide piloten van het onzichtbare toestel juist begonnen een laatste keer de wetenschappelijke gegevens te controleren, die gedurende de laatste honderd jaren waren verzameld. Alle vergelijkingen, alle peilingen, alle proeven met stralingen bevestigden de resultaten van duizenden opdrachten, waarvan deze de laatste zou zijn, want het ogenblik van handelen was aangebroken.


  De twee fantastische wezens bevonden zich in de commandopost om hun indrukken samen te bespreken. Op hun zeven benen, die van hout leken te zijn, stonden zij aan weerszijden van een soort blauw scherm. Het had een meter doorsnee en leek veel op een lens. Door middel van een gyroscopisch systeem was het aan het ronde gewelf van de cabine bevestigd.


  Hun spreken, waarbij zij hun mond niet hoefden open te doen, bestond uit een opeenvolging van keelklanken, die nauwelijks hoorbaar waren.


  „Het bevel om tot handelen over te gaan kan nu niet lang meer op zich laten wachten” , meende een van de monsters.


  „De Opperste Raad is in voortdurende zitting bijeen” , antwoordde het andere. „Zodra onze gegevens opgenomen zijn, zullen wij wel opdrachten ontvangen. . .”


  „Ik wilde wel dat alles al achter de rug was, Nissirdil. Ik ben er zeker van dat dit voor onze volkeren de dageraad zal betekenen van een wonderbaarlijk tijdperk. . .”


  Nissirdil schudde heftiger zijn denkcentrum.


  „Wij delen allemaal jouw verwachting, Mousfouzou. We hebben trouwens geen andere keus. Van alle planeten die wij kennen is 0-3 niet alleen de mooiste, maar het is vooral de enige waar wij de natuurlijke omstandigheden vinden, die voor ons ras geëigend zijn.”


  „Ik zal trouwens zonder een zweempje van spijt onze nare, woestijnachtige ijswereld de rug toekeren, want het leven is er een verschrikkelijke strijd.”


  „Ongetwijfeld!” erkende Nissirdil, wiens drie rode ogen fel schitterden van opwinding. „De Opperste Raad heeft de totale uittocht van al onze volkeren bevolen en wij zullen binnenkort een heel wat aangenamer leven krijgen. . . Op 0-3 zullen we prachtig licht hebben, een vruchtbare bodem, een klimaat dat verwarmd wordt door de zon en de zeewinden. Alleen zullen we natuurlijk eerst die verschrikkelijke behaarde monsters moeten verdrijven die op die planeet heer en meester zijn. . .”


  Mousfouzou viel heftig uit: „Dat zullen we wel klaarspelen en we zullen er komen, Nissirdil! En dat zal allemaal vrij vlug gebeuren als men de officiële rapporten mag geloven! Volgens de opvatting van het Wetenschappelijk Technisch Comitee zullen de operaties ons de volledige overwinning schenken in minder dan zes elliptissen. . .”


  „Ja, dat is tenminste de maximale duur die men voorzien heeft voor de uitroeiing van het ras, dat op 0-3 heerst.”


  „En wat de transportvloot betreft: die ligt gereed om te vertrekken. Een gedeelte van mijn familie is ingeschreven bij de eerste contingenten. Ik heb twee broers die deel uitmaken van het Wetenschappelijk Technisch Comitee.”


  „Mijn ouders weigeren er naar toe te gaan” , zei Nissirdil, terwijl hij een rauw gekrijs liet horen dat een joviale en toegeeflijke lach moest verbeelden.


  Mousfouzou stond op het punt te antwoorden, maar hij zweeg. De blauwe lens was begonnen te lichten en vertoonde een fontein van witte vonken.


  De twee piloten lazen aandachtig deze geheimzinnige tekens, die een mededeling inhielden van de planeet waar zij vandaan kwamen.


  Toen het ronde scherm weer uitdoofde, gleed het afzichtelijke schepsel dat Nissirdil heette met een vlugge beweging naar het schakelbord dat aan de wand van de cabine bevestigd was. Met een verbluffende handigheid stak het zijn drie grijparmen uit, waarna zijn vingers een hele serie kleine handels in beweging brachten.


  *


  Achttien schuifdeuren waren opengegaan in de bodem van het luchtvaartuig. Automatische hefbomen traden in werking en brachten de mijnen, die door de geleerden van de planeet 0-10 waren uitgevonden voor de gapende openingen.


  Deze luchtmijnen, anderhalve meter in doorsnede, samengesteld van synthetisch materiaal, waren voor driekwart gevuld met een grijsachtige vloeistof.


  De schrikaanbrengende mijnen werden een voor een losgelaten en aan de aantrekkingskracht van de aarde prijsgegeven. Onzichtbaar geworden door hetzelfde procedee dat de Transplutoniërs gebruikten om hun vliegende machines te verbergen, dreven zij lukraak in de wijdte van de hemel weg.


  Toen zij in de aardse atmosfeer terechtkwamen sprong door het verschil in luchtdruk, de sluiting, die in de voelhoorns van de mijnen was aangebracht en dit was voldoende om de hele luchtmijn uit elkaar te laten springen.


  Tientallen vielen er naar beneden. . .


  TWEEDE HOOFDSTUK


  Het was even over half zeven toen dokter Edmund Slingstoke zijn kliniek in de Seymour Street in Londen verliet. De avond was gevallen; een dichte vochtige mist had zich over de stad gelegd.


  Gewoonlijk kwam de dokter tussen vier en vijf uur thuis om thee te drinken met zijn vrouw, Judith, en hun drie kinderen: Edward, een flinke jongen van vijftien jaar; Bessie en Nancy, die respectievelijk twaalf en tien jaar telden.


  Slingstoke was lang en mager. Zijn blonde haren, bijna altijd in de war, waren in merkwaardige tegenspraak tot de voorname onberispelijkheid van zijn kleding. Iedereen die hem voor de eerste keer zag, kon niet anders dan zich steeds daarover verbazen: hij scheen buitengewoon veel waarde te hechten aan de helderheid van zijn overhemden, aan de vouw in zijn broek en aan een elegante knoop in zijn das en men zou zeggen, dat hij zich niets aantrok van zijn weerbarstige lokken, die steeds over zijn hoog intelligent voorhoofd vielen.


  Alhoewel hij de veertig gepasseerd was, waren er toch momenten, waarin men hem niet meer dan dertig jaar zou hebben gegeven. In zijn blauwe ogen gloeide een jeugdig vuur, waarin het levendige optimisme van een onbaatzuchtige ziel verscholen lag, altijd bereid iedereen te helpen en om zowel geestelijk als lichamelijk lijden te verzachten.


  Gedurende de vijf jaren dat hij aan het hoofd gestaan had van de diagnostische dienst van de kliniek, had hij zich een schitterende reputatie verworven, die alleen door zijn eenvoud binnen de perken van een grote bekendheid werd gehouden. Als hij eerzuchtiger geweest was en meer interesse zou gehad hebben voor eerbetuigingen dan voor de geneeskunde, zou hij zonder enige twijfel onder de wereldberoemdheden der wetenschap gerekend worden, want zijn persoonlijke onderzoekingen voegden nog belangrijke verdiensten toe aan zijn vaste werkzaamheid in de kliniek.


  *


  Die avond echter was Slingstoke vervuld van zorgen. Terwijl hij zich te voet naar de parkeerplaats van Hyde Park begaf, bleven zijn gedachten bezig met de bespreking, die zojuist in het bureau van professor Gender, de directeur-generaal van de kliniek, had plaats gevonden.


  Er was erg slecht nieuws. . .


  Men had op verschillende plaatsen van het vasteland een uitbreiding van vreemde griepverschijnselen waargenomen.


  Terwijl hij achter het stuur van zijn wagen plaats nam moest de dokter echter al zijn zorgen opzij zetten; want het rijden in die mist vereiste alle aandacht en voorzichtigheid.


  Nog geen uur later bereikte hij de eerste huizen van Mole City, de kleine, moderne stad, die op vijftig kilometer afstand van de zuidelijke voorstad van Londen was gebouwd.


  Zoals de meeste regeringswijken tot stand gekomen in het begin van de twintigste eeuw, was ook Mole-City gebouwd volgens de beginselen der moderne architectuur, gebaseerd op de theorieën van Fuller *1.


  De huizen waren harmonieus verspreid over een mooi terrein, vol frisheid en poëzie, met grote grasperken en lange lanen. In de avondmist lichtten de half bolvormige woningen vriendelijk op, en wierpen een zachte klaarte over de gazons.


  Slingstoke zette zijn auto in de garage en ging door een brede gang zijn huis binnen.


  Toen hij binnenkwam was reeds het hele gezin aanwezig in de gezellige woonkamer, welk vertrek de helft van het huis in beslag nam.


  „Wat is er in ’s hemelsnaam gebeurd, dat je zo laat bent, Edmund?” vroeg zijn vrouw op bezorgde toon. „Ik begon me werkelijk een beetje ongerust te maken. . .”


  „Gender hield ons op voor een conferentie, die tot zes uur duurde en bovendien kwam ik door die verduivelde mist maar met een slakkengangetje vooruit. . .”


  „Hallo Dad” , riep Bessie, de oudste van de twee meisjes. Zij was een erg mooi kind met prachtig blond haar. „Tante Christine heeft mijn cadeau voor mijn verjaardag gestuurd. Moet u eens kijken. . .”


  Stralend van geluk zette het meisje op de tafel een grote kartonnen doos, die voorzien was van een etiket, van een der beroemdste Parijse modehuizen. Met voorzichtige, bijna strelende bewegingen, haalde zij een prachtige mousseline jurk uit de doos en hield die op een gracieuse manier tegen zich aan.


  Haar vader keek er met bewondering naar.


  „Geweldig” , zei hij, „werkelijk geweldig! Dat is nog eens een cadeautje. . .”


  „En het komt prachtig gelegen” , voegde Bessie er aan toe, „over vijf weken is het jaarlijkse bal van onze school! Ik zal er erg chic mee zijn en veel bekijks hebben. Een echte Parijse jurk!. . . ”


  Slingstoke wisselde een blik met zijn vrouw. De moeder scheen al even gelukkig te zijn als haar dochter. Ook zij was trots op de indruk, die Bessie bij gelegenheid van haar eerste bal zou maken. Ook vervulde haar een rechtmatige trots als zij er aan dacht, dat haar broer Jerome, die bioloog in Parijs was, zo veel geld aan zijn vrouw Christine ter beschikking had kunnen stellen, om haar de gelegenheid te geven een zo kostbaar geschenk te zenden.


  Nancy, de jongste van de twee meisjes, grijnsde met een ondertoon van ontevredenheid in haar stem: „Ik hoop dat tante Christine mij in Juli iets anders zal sturen dan een pop.”


  „Kom, kom, Nancy” , zei de dokter, „nu niet zo flauw doen. Je bent erg tevreden geweest over de pop, die je gekregen hebt, toen je negen jaar werd. . .”


  Judith schonk haar man een kop thee in, daarna stuurde zij de kinderen weg om hun huiswerk te maken en hun lessen te leren.


  „Je ziet er erg bezorgd uit, Edmund” , zei ze, terwijl zij haar man aankeek. „Is er iets niet in orde in de kliniek?”


  „Ach nee, nee niets bijzonders” , antwoordde de dokter op een toon, die niet erg overtuigend klonk. „We zijn de statistieken nagegaan van de laatste drie maanden van het jaar tweeduizend zeven en veertig Er zijn tegenwoordig enorm veel zieken.”


  „Meer dan gewoonlijk?”


  „Dat wil zeggen, als men rekening houdt met een grotere fysieke vermindering van weerstand door die vochtige en regenachtige herfst. . .”


  „De herfst is inderdaad niet veel zaaks geweest, dat is zeker” , gaf zij toe, terwijl zij eveneens plaats nam. „En die eerste veertien dagen van Januari beloven al niet veel beter te worden. . . Maar dat lijkt me toch geen afdoende reden voor je, om er zo bezorgd uit te zien. Ik kan me misschien vergissen, maar ik krijg de indruk dat er iets anders is, dat je bezig houdt, Edmund.”


  Tegen de zuivere intuïtie van zijn vrouw was de dokter niet opgewassen.


  „Men kan ook niets verbergen voor jou” , zei hij met een zwakke glimlach. „Ik zie mij, om je de waarheid te zeggen, inderdaad voor een heel zonderling vraagstuk gesteld. . . Sedert enkele dagen woedt er een geheimzinnige epidemie in verschillende landen aan de overzijde van het Kanaal. . . Gisteren is het zestigste geval met dodelijke afloop geregistreerd, hetgeen bewijst, dat het een heel ernstige aangelegenheid is. In het begin van de week heeft professor Schminck, geneesheer-directeur van het centraal ziekenhuis van Berlijn, verschillende praeparaten gezonden, waarover hij mijn advies vroeg. . .”


  „Ha!” zei Judith, een en al interesse. „En nu?”


  „Wel, ik begrijp er niets van” , erkende de dokter, op een min of meer verlegen toon. „Ik geef je de verzekering, dat ik die praeparaten grondig onderzocht heb en er al mijn kunde en kennis aan besteed heb, maar ik ben er niet in geslaagd, die vervelende microob te isoleren, die de verwekker van die ziekte is. Gender was er nogal teleurgesteld over, dat is begrijpelijk. . . Ik heb er wel een uur aan besteed om hem duidelijk te maken, waarom ik geen diagnose kon stellen, maar mijn mislukking stelde hem toch zichtbaar teleur. . .”


  „Over wat voor een soort ziekte gaat het eigenlijk?”


  „In grote trekken doet het denken aan septicaemie, een algemene infectie die zich door het bloed over het hele organisme verspreidt, terwijl de infectiehaard in negen van de tien gevallen niet te achterhalen is. In al de gevallen die men tot nu toe heeft kunnen vaststellen zijn de symptomen: koorts, rillingen, verstijving, hoofdpijn en verstopping. Na die voortekenen, treden er al gauw hevige kolieken op en een geestelijke afstomping. Er vertonen zich rode vlekken op de huid. Daarna, dertig of veertig uren later, erge pijnen met zware koortsaanvallen, krampachtige samentrekking van de ledematen, terwijl de vlekken op de huid vuurrood worden en pijn doen als brandwonden. Het laatste stadium treedt dan op binnen een tijdsverloop dat varieert van zeven tot negen uur: bloedingen van longen en ingewanden, delirium en dood.”


  „Maar, dat is vreselijk” , zei Judith diep onder de indruk.


  „Laten we niet overdrijven, men heeft wel erger epidemieën meegemaakt dan deze” , zei de dokter om zijn vrouw gerust te stellen. „Een goede eeuw geleden heeft een heel kwaadaardige griep duizenden doden geëist. . .”


  „Misschien is het wel dezelfde ziekte die teruggekomen is?”


  „Nee. . . Dat kan niet. Daarvoor heb ik de medische jaarboeken nageslagen. Ik wilde juist nagaan of de beide ziekten gelijke kenmerken hadden. . . Maar ditmaal gaat het om iets volkomen onbekends. Terloops wil ik je wel erbij zeggen, dat geen enkel geval is geconstateerd in Engeland, zodat je niet ongerust hoeft te zijn. . .”


  „Wel, ik hoop maar, dat wij buiten die geschiedenis blijven” , merkte de jonge vrouw op. „Aan deze beestachtige winter hebben wij al meer dan genoeg.”


  Slingstoke dronk zijn kopje thee leeg, zette het op tafel en stond op.


  „Te beginnen met morgen, zullen er belangrijke voorzorgsmaatregelen genomen worden” , zei hij, terwijl hij weer ging zitten. „De regering heeft besloten alles in het werk te stellen om te voorkomen, dat de besmettelijke kiemen in ons land zouden doordringen: de schepen gaan in quarantaine, de passagiers worden uit voorzorg geïsoleerd, de stratobussen worden gedesinfecteerd, de tunnel onder het Kanaal wordt afgesloten, kortom het Ministerie van Openbare Gezondheidszorg is op alles voorbereid.”


  Judith schudde peinzend het hoofd. Zij dacht aan haar broer Jerome en aan Christine, haar schoonzuster, die in het hartje van Parijs woonden. Als de ziekte ooit zou overslaan op de hoofdstad van Frankrijk, zouden de gevolgen in de oude, overbevolkte stad verschrikkelijk zijn.


  Terwijl hij zijn courant openvouwde wierp de dokter van terzijde een snelle blik op zijn vrouw. Hij voelde dat zij ongerust was ondanks alle optimistische dingen die hij verteld had om haar gerust te stellen.


  „Zit nu niet te piekeren, schat” , zei hij, „mijn beroepsproblemen hoeven jou toch geen last te bezorgen. Bovendien zijn alle laboratoria van de gehele wereld al in staat van alarm en de knapste geleerden hebben de oorlog verklaard aan de geheimzinnige microben die de epidemie veroorzaken. Je zult zien dat dit niet meer zo heel erg lang zal duren. . .”


  „Ik wou dat het waar was!” zuchtte Judith.


  Slingstoke las vlug de dikgedrukte koppen van zijn courant. Maar toen herinnerde hij zich ineens dat hij een brief ontvangen had van zijn broer Harry, hoofdingenieur van het Hoofdstation der Aarde-Maan-verbinding. Terwijl hij ijverig de zakken van zijn colbert doorzocht, riep hij plotseling uit: „Alle góden, waar is mijn verstand? Ik vergat je te zeggen dat ik een brief uit Amerika gekregen heb!”


  „Van Harry?”


  „Ja. . . Kijk hier, lees!. . . Hij schrijft me speciaal om me een vrij fantastische geschiedenis te vertellen. . . Het moet geheim blijven, maar natuurlijk niet voor jou!. . .”


  Judith las de brief van haar schoonbroer. Deze schreef in vertrouwen over een gebeurtenis die inderdaad nogal geheimzinnig was. Een Lunarjet die behoorde tot de „Luchtverzorgingsdienst” was enkele dagen van te voren onder zeer verdachte omstandigheden verdwenen. Toen zij van haar vlucht terugkeerde, had het ruimte-toestel een verschijnsel vastgesteld dat volkomen nieuw en vreemd was; op een zeker punt in de sterrenruimte, bleken de radar-golven plotseling geabsorbeerd te worden, opgeslorpt als het ware; er was in de Ruimte blijkbaar iets dat precies zo werkte als vloeipapier waar men een scheut water op giet. . . De piloot had het incident aan zijn basis meegedeeld en verlof gevraagd om van koers te mogen veranderen om het zonderlinge verschijnsel te gaan onderzoeken. Met toestemming van de chef van deze afdeling luchtkruisers was de Lunarjet toen van richting veranderd. Tien minuten later was de verbinding die voortdurend over de ultrakorte golf onderhouden werd, plotseling verbroken. Vanaf dat ogenblik was de Lunarjet verdwenen, letterlijk in lucht opgegaan. Alle opsporingen, alle oproepingen, alle speciale expedities waren zonder resultaat gebleven. . .


  Harry Slingstoke schreef verder nog in zijn brief, dat de Censuur strikt verboden had de geheimzinnige gebeurtenis ter kennis van het publiek te brengen. Een officieel onderzoek was intussen al begonnen.


  „Dat is een vreemde geschiedenis” , merkte Judith peinzend op. „Ik begrijp niet om welke redenen de autoriteiten die gebeurtenis voor het publiek geheim willen houden.”


  „Och, ik denk dat men de duizenden reizigers, die iedere dag voor zaken en voor hun plezier van de Aarde naar de Maan gaan, niet wil verontrusten. Zo gauw als dat onderzoek is afgelopen zullen de dagbladen ons wel het fijne van de zaak vertellen, daar ben ik zeker van.”


  „Intussen schijnt je broer toch wel erg met die verdwijning in te zitten!”


  „Wat een wonder! Hij draagt een grote verantwoordelijkheid op dat gebied. Stel je voor dat het eens niet een Lunarjet van de technische dienst geweest was, maar een gewoon lijntoestel dat plotseling zou zijn verdwenen! Zeven- of achthonderd passagiers ineens weg; dan zou je eens wat horen, geloof dat maar vrij!. . .”


  De dokter stond op, wierp zijn courant op het dressoir en zette automatisch de video aan.


  Met de bedoeling, zijn vrouw wat afleiding te verschaffen, nu de gedachte aan al die vreemde dingen hun avond dreigde te bederven, zocht hij een vrolijk program op. Toevallig viel hij bijna midden in een heel aardige uitzending die door de televisie van Johannesburg werd uitgezonden: een show van allerlei kleine schetsen met een behoorlijk gehalte aan fantasie en humor.


  Judith begon er al helemaal van op te knappen toen er midden in de uitzending een bericht werd doorgegeven dat voor de plaatselijke bevolking bestemd was:


  „De Gezondheidsdienst verzoekt ons mee te delen dat de


  stedelijke geneesheren zojuist negen nieuwe gevallen hebben


  geconstateerd van de vreemde besmettelijke griep die op het


  ogenblik heerst. Bovendien schijnt de epidemie zich sneller te


  verbreiden dan men aanvankelijk had voorzien. Twaalf geval¬


  len zijn geconstateerd aan de Kaap, zeven in Natal en achttien


  in Leopoldville. Het publiek wordt dan ook dringend verzocht


  zich zorgvuldig te houden aan de hygiënische voorschriften die


  door de ochtendbladen zijn gepubliceerd.”


  Judith keek haar man aan.


  „Ook al in Zuid-Afrika?” vroeg zij verbaasd.


  „Dat hoor ik nu ook pas” , zei hij, niet minder verwonderd dan zijn vrouw.


  Toen, zich realiserend dat zij met haar ongewoon gevoelige natuur weer bang zou worden voegde hij er onmiddellijk aan toe: „Maar ik wil wedden dat die epidemie die daarginds is uitgebroken niets te maken heeft met de vreemde verschijnselen die zich hier in Europa voordoen. Er is nog nooit een microbe geweest die plotseling een epidemie verwekte op twee zo ver van elkaar afgelegen punten van de wereld tegelijk. Zeker geen onbekende microbe! Dat is niets anders dan een van die paradoxale toevalligheden die de publieke opinie altijd erg aangrijpen, maar waar de specialist de schouders voor ophaalt. . .”


  In werkelijkheid zat hij brutaalweg te liegen. Want het nieuws uit Johannesburg had hem hevig verontrust. Hij was er vrijwel zeker van dat noch de vochtigheid van de afgelopen herfst noch de mist van die vervelende winter verantwoordelijk konden zijn voor het optreden van een zo geheimzinnige microbe. Het was bijzonder vreemd dat de epidemie zich binnen zo korte tijd tot het zuidelijke halfrond had weten uit te breiden. Dit gaf hem de overtuiging dat men hier mogelijkheden onder het oog moest zien die helemaal buiten het kader der bestaande theorieën op dit gebied vielen.


  De drie kinderen die plotseling de kamer binnenstormden zorgden gelukkig weer voor wat afleiding.


  Judith stond op.


  „Ik ga het eten klaarmaken” , zei ze.


  „Dat is een pracht-idee!” merkte Edward goedkeurend op.


  Zijn gezonde eetlust was een van de dingen waar men zich in het gezin altijd erg mee amuseerde.


  „Heb jij dan honger, Ed?” vroeg zijn vader met gemaakte ernst, alsof dat iets onbestaanbaars was.


  „O nee, helemaal niet” , zei de jongen even ernstig. „Maar de mens behoort zich nu eenmaal te voeden om in leven te kunnen blijven en ik leg er me gelaten bij neer net te doen als de anderen.”


  Bessie, altijd in beweging, stond al weer aan de knoppen van de video te draaien. Zij kwam midden in een zin terecht die op zo ernstige toon werd uitgesproken dat het kind er stil en beduusd van werd: „. . . twee-en-vijftig doden” , zei de omroeper, „waardoor het aantal gevallen met dodelijke afloop alleen al voor de hoofdsteden van West-Europa gestegen is tot vierhonderd-drie-en-dertig. Men bericht verder dat verschillende steden in India. . .”


  Met een beslist handgebaar schakelde de dokter het toestel uit.


  Er viel plotseling een vreemde stilte in het vertrek. Eindelijk vroeg Bessie zich tot haar vader wendend: „Wat betekent dat, vader? Al die doden waar hij over spreekt?”


  „Och, niets bijzonders Bessie. Een soort van influenza die hier en daar heerst. Daar hebben wij niets mee te maken. Wij zitten hier op ons eiland veilig beschut tegen zulke dingen”. . .


  DERDE HOOFDSTUK


  Jerome Dautrecourt, de broer van Judith Slingstoke, had een mooie woning op de tweede verdieping van een indrukwekkend huis aan de Boulevard Malesherbes, niet ver van de Place Saint Augustin, een van de drukste verkeerspunten in het centrum van Parijs.


  De jonge bioloog leek in niets op zijn zuster, noch wat uiterlijk, noch wat zijn karakter betrof. Zij was slank, nerveus en rusteloos, terwijl hij groot en sterk was, altijd rustig, met sterke zenuwen en een zwijgzame natuur.


  Terwijl Judith zwart haar had en donkere ogen, had Jerome daarentegen kastanjebruin haar en waren zijn ogen licht van kleur, ongeveer tussen grijs en lichtblauw in. Die koude kleur van zijn ogen gaf hem iets gereserveerds, iets dat zijn energiek gezicht koel en hooghartig deed schijnen.


  Voordat hij die ochtend zijn woning verliet om zich naar het laboratorium van het Instituut voor Biochemische Wetenschappen te begeven, controleerde hij eerst even de bactericide-lampen, die in de kleine hal brandden.


  Hij kuste zijn vrouw Christine, voor hij wegging en terwijl hij haar nog even in zijn armen hield, herhaalde hij de raadgevingen die hij haar de avond tevoren al gegeven had: „Doe onder geen enkele voorwaarde voor iemand de deur open. Houd de vensters hermetisch gesloten en schakel in geen geval de airconditioning uit.”


  „Natuurlijk, lieverd” , zei Christine glimlachend, „ik zal precies doen wat je me gezegd hebt.”


  „Ik bezweer je, Christine, dat ik het heel ernstig meen. Als je uitgaat, vergeet dan niet Bionul in je keel en neusgaten te spuiten; maar het liefst heb ik dat je helemaal niet uitgaat, als het niet strikt nodig is. . .”


  Vertederd door zijn bezorgdheid, kuste zij hem hartelijk op beide wangen en zei toen: „Maar nu moet je ook opschieten, schat. Je hoeft je echt niet ongerust over me te maken, ik zal werkelijk voorzichtig zijn. Maar dadelijk kom je terwille van mij nog te laat.”


  „Ik vlieg!” zei hij, terwijl hij zijn overjas dichtknoopte.


  Nauwelijks was hij in het Instituut voor Biochemische Wetenschappen aangekomen, of hij werd in het bureau van professor Sautier geroepen. Dit was een groot vertrek op de eerste verdieping van de prachtige wolkenkrabber, die in 2019 gebouwd was.


  Als directeur van de wetenschappelijke opsporingsdienst, had de regering professor Jacques Sautier officieel belast met de leiding en coördinatie van alle onderzoekingen waarmee de grote Franse laboratoria zich bezighielden om de verwekker te vinden van de epidemie, die zowel in Frankrijk als in andere landen hoe langer hoe meer slachtoffers begon te maken.


  „Ha, bent u daar! zei de geleerde toen hij zijn jonge medewerker zag binnenkomen. „Ik heb met ongeduld op u zitten wachten.”


  Jerome kreeg nauwelijks gelegenheid om goedendag te zeggen zo haastig stak Sautier van wal: „U moet al uw lopende werkzaamheden laten liggen en u uitsluitend bezighouden met een microscopisch onderzoek van een stuk of wat nieuwe praeparaten die men mij heeft gezonden. Het gaat om enkele weefselcoupes afkomstig van zieken die in de loop van deze nacht zijn overleden.”


  „Zijn ’t er veel geweest sinds gisteravond?” vroeg Jerome.


  „Volgens de eerste rapporten meer dan duizend gevallen met dodelijke afloop alléén al in de hospitalen” , zei de geleerde bezorgd.


  Jerome reageerde niet. Eigenlijk had hij een dergelijk aantal wel verwacht. Hoewel zijn onderzoekingen van de laatste dagen hem nog niet in staat gesteld hadden tot het geheim van de verschrikkelijke ziekte door te dringen, had hij niettemin begrepen dat men ditmaal te doen had met een ongewoon krachtige en zich snel verspreidende ziekteverwekker.


  Sautier, trots zijn drie-en-zestig jaar en zijn witte haren, maakte niet de indruk van een grijsaard. Aan zijn smal gezicht, zijn vlugge bewegingen en de heldere blik van zijn bruine ogen herkende men direct de harde intellectuele werker. Hij was klein van stuk en moest tegen Jerome opkijken als hij met hem sprak.


  „De berichten uit het buitenland bevatten niets positiefs, hernam hij. „Zelfs uw schoonbroer Slingstoke vindt geen enkele bruikbare aanwijzing. . . Bij mensenheugenis heeft men nog nooit voor zulke feiten gestaan, als waar wij nu mee te stellen hebben. Geen enkele tot nu toe geïdentificeerde bacterie veroorzaakt de symptomen die zich in deze onverklaarbare epidemie voordoen. Ik heb hier een rapport samengesteld, dat naar de voornaamste wetenschappelijke centra van het land gezonden zal worden. Hier is het. Lees het maar eens door. Ik vond het van belang een overzicht te geven van de huidige stand van zaken. . .”


  Met grote aandacht las Jerome het rapport:


  # Teneinde op een rationele en systematische manier te kunnen werken, dienen de onderzoekers eerst na te gaan of de microbe bij voorkeur in bepaalde weefsels of in bepaalde vloeistoffen zetelt.


  # De pogingen om een tegen-offensief te ondernemen met behulp van antibiotische middelen dienen door onze laboratoria te worden gestaakt; zij zullen nog voortgezet worden door onze medische centra, maar er moet rekening mee gehouden worden, dat alle toegepaste antibiotische middelen tot nu toe niet in staat zijn gebleken om het kwaad te keren.


  # Getracht moet worden enige nuttige aanwijzing te trekken uit de verschillen die zich bij het verloop van de ziekte in meerdere gevallen voordoen.


  # Er zijn enkele verschillen vastgesteld in het verloop van de ziekte in bepaalde gevallen; het dient onderzocht te worden of daaruit wellicht de een of andere nuttige aanwijzing kan worden afgeleid.


  # De toename van het aantal gevallen duidt erop dat de ziekte besmettelijk is. Daardoor is het mogelijk, dat besmette personen de ziekte verspreiden voordat zij weten dat ze geïnfecteerd zijn.


  # Deze verschillende aanwijzingen. . .


  Er waren nog veel meer punten in het rapport opgesomd. Toen Jerome ze allemaal gelezen had bleef hij een poosje zitten nadenken. Sautier zelf was de eerste die het zwijgen weer verbrak: „Als wij er niet in slagen het minste spoor te ontdekken, lopen wij werkelijk kans dat die ziekte zich zo snel verspreidt, dat het een wereldramp wordt. Alles wat er tot nu toe tegen ondernomen is, is mislukt: van het ogenblik af dat iemand is aangetast, kunnen we niets meer voor hem doen; hij is onherroepelijk ten dode opgeschreven. Bovendien wordt het aantal slachtoffers duizelingwekkend groot en verspreidt de ziekte zich over steeds uitgebreider gebieden.” „’t Is vreselijk” , gaf Jerome toe. „Wij moeten absoluut een afweermiddel vinden en het onmogelijke proberen om dat virus of die bacterie te isoleren „Kom, dan gaan we naar het laboratorium waar de nieuwe weefselcoupes gereed liggen voor het microscopisch onderzoek.”


  *


  De gedachte dat de oplossing van het verschrikkelijke vraagstuk mogelijk van zijn scherpzinnigheid zou afhangen, gaf Jerome moed. Het stimuleerde hem. Hij kon niet gauw genoeg aan het werk gaan.


  In het speciale laboratorium voor microscopisch onderzoek waar hij met zijn chef binnentrad, waren drie electronen-microscopen al zes dagen lang onafgebroken in werking.


  Elk van deze merkwaardige apparaten werd door een specialist bediend, want er was niet alleen grote kennis, maar ook routine en ervaring voor nodig. Het waren wonderbaarlijke microscopen en wat zij onthulden was al even wonderlijk. Zij drongen door tot in de wereld van de kleinst denkbare dingen.


  Alleen reeds in de loop van de laatste eeuw had de techniek van het ultra-microscopisch onderzoek een grotere ontwikkeling doorgemaakt dan vanaf het begin van de beschaving het geval was geweest. Tot aan het begin van die eeuw, had de mens ruim tweeduizend jaar nodig gehad - de ondoordringbare nacht van het prae-historische tijdperk niet meegerekend - om iets drie- tot vierhonderd keer te kunnen vergroten. Later had de techniek in het begin der twintigste eeuw tweeduizend maal kunnen vergroten; in het midden der twintigste eeuw was dit tot 200.000 gestegen, toen men de kennis der electronen voor het eerst in de microscopie begon toe te passen. Nu, in dit jaar 2048 had men vergrotingen weten te verkrijgen van meer dan een millioen maal de oorspronkelijke grootte.


  Alle moeilijkheden van vroeger had men overwonnen. De onderzoekers hadden met zo’n bewonderenswaardige hardnekkigheid aan hun taak gewerkt, dat alle hinderpalen, die vroeger onoverkomelijk schenen uit de weg geruimd waren. Men kon thans doordringen tot in de geheimste schuilhoeken van de natuur, en ook de kleinste onderdelen haarfijn reproduceren.


  In 1960 hadden de mensen nog stomverbaasd gestaan, als zij in tijdschriften vergrotingen van microben zagen, ter grootte van een vulpen. Maar daar was men al lang overheen. Tegenwoordig sprak het vanzelf, dat men een microbe maar bij gedeelten bestudeerde, want het geheel zou een beeld van verscheidene meters gevormd hebben.


  Alle geheimen van het leven waren bestudeerd, de wereld der materie was tot op de diepste grond nagevorst en de geweldige wetenschappelijke vorderingen hadden het sociale leven volkomen veranderd. . . Maar trots dit alles was er nu ineens die geheimzinnige kwaal komen opzetten, die over heel de planeet dood en verderf zaaide en de geleerden tot wanhoop bracht!


  Voor zij aan het werk gingen hielden Sautier, Jerome en de drie specialisten een korte bespreking om een werkplan te bepalen voor die dag. Vervolgens begaf een der drie techno-biologen zich naar zijn toestel om dat in werking te brengen.


  Deze microscoop bestond uit twee gelijkvormige delen naast elkaar, die te samen verbonden waren door een schuin oplopend schakelbord. Op dit apparaat van ongeveer anderhalve meter hoog en twee meter breed, verhief zich een geïsoleerde zuil van een meter of vier, die helemaal afgeschermd was. Rechts bevonden zich acht, links zes in graden verdeelde instelknoppen, terwijl er op het schakelbord achttien wijzers en een stuk of twaalf handels zichtbaar waren. Aan de zuil zelf waren buisjes, sleutels en stelschroeven aangebracht. Het hele apparaat was vlekkeloos witgelakt, maar zonder hinderlijke glans, zodat het niet kon reflecteren. Het projectiescherm bevond zich op een afstand van twee meter vlak achter de machine.


  Sautier verliet het laboratorium. Jerome gaf een opdracht aan de operateur. Een oningewijde zou niets begrepen hebben van de beelden die er op het scherm verschenen. Strepen, kringetjes en punten die over het glazen scherm bewogen konden alles voorstellen wat men wilde: een luchtfoto, een nevelvlek, twijgjes dood hout of het inwendige van een bijenkorf! Jarenlange studie was nodig geweest om er uit wijs te komen. . .


  Af en toe zei Jerome iets tegen de operateur die de handels en regelaars bediende en dan veranderde het beeld of wel het werd scherper en dieper. . .


  Het was inderdaad een verbijsterende speurtocht in een wereld die tegelijk werkelijk en onwerkelijk scheen, nog beter gezegd, een wereld die bovennatuurlijk leek.


  Maar hoe was het mogelijk, dat de microbe X, die door alle geleerden van de wereld gezocht werd, zich in die wirwar verborgen kon houden, terwijl men toch er in geslaagd was, deze hele geheimzinnige wereld zo duidelijk te projecteren als de duidelijkste landkaart?. . .


  *


  Terwijl Jerome Dautrecourt tevergeefs het scherm met het microscopisch beeld bestudeerde, kropen de uren van de dag voorbij, somber en triest in een Parijs dat een naargeestige aanblik had gekregen.


  Tegen het begin van de namiddag was er een fijne motregen beginnen te vallen en de maand Januari was nog nooit zo luguber geweest. In de verlaten straten waren technici van het leger en van de brandweer koortsachtig bezig met het aanleggen van ontsmettende bactericide-lampen.


  Meer dan de helft van de winkels was gesloten wat de stad nog triester deed lijken. Van tijd tot tijd kwam er een lijkwagen haastig voorbijgereden. Met het oog op de algemene veiligheid waren alle begrafenisplechtigheden verboden en met goedkeuring van de wereldlijke en kerkelijke autoriteiten was het verbranden der doden thans verplicht gesteld.


  Ook zag men de rode wagens van de militaire anti-bacteriologische colonnes rondrijden; de specialisten, die in een wijde mantel gehuld waren zorgden voor de ontsmetting van de huizen waar de ziekte had aangeklopt.


  *


  In haar woning aan de boulevard Malesherbes wist Christine niet wat zij moest doen om haar zenuwachtigheid meester te worden. Sinds enkele uren had ze daar last van. Zij had bijna al haar vriendinnen opgebeld, maar van de twintig nummers had zij er hoogstens twee of drie aan de lijn kunnen krijgen.


  Het scheen dat de meeste mensen, die evenals zij huisarrest hadden, elkaar voortdurend opbelden, zodat de meeste nummers bijna ononderbroken bezet waren.


  Van de andere kant slaagde zij er ook niet in contact met haar man te krijgen; in het Instituut voor Biochemische wetenschappen golden strenge orders: er werd geen enkele lijn voor privé-gesprekken vrijgegeven.


  Eindelijk werd zij het moe, gaf haar pogingen op en installeerde zich gezellig met een boek bij de brandende haard in de salon. Maar zij bemerkte al gauw dat zij eigenlijk helemaal geen zin had om te lezen. Zij was inderdaad niet rustig en kon maar niet begrijpen waar dat aan lag.


  Zij zette de teleradio aan.


  Dat maakte de zaak ook al niet beter! Het station voor de Parijse amusementsuitzendingen gaf juist een eindeloze reeks officiële berichten door van het departement voor Openbare Gezondheid. Zonder ophouden kwamen dezelfde verontrustende woorden telkens weer terug: voorzorgsmaatregelen, zieken, hygiënische dienst, bactericiden, absolute afzondering van besmette personen, dringende officiële mededelingen enzovoort enzovoort. . .


  Met een driftig gebaar schakelde Christine het toestel uit. Die sfeer begon werkelijk op haar zenuwen te werken. Zij probeerde zich echter te vermannen en besloot wat naaiwerk te gaan doen om de tijd te verdrijven.


  Na een half uur had zij daar ook al weer genoeg van. Hoe zij ook haar best deed, het knagende gevoel van onrust begon zo op haar te drukken, dat zij er hoofdpijn van kreeg.


  Om vijf uur begon de teleprinter te werken en deze uitzending deed haar ellende en morele inzinking alleen nog maar toenemen. De berichten op de blaadjes die een voor een uit de mecadactylograaf kwamen maakten haar nog neerslachtiger dan ze reeds was. Van alle kanten meldden de pers-agentschappen dat de epidemie zich overal hoe langer hoe meer uitbreidde: „Noord-Afrika registreert vijfhonderd-tachtig nieuwe gevallen. Uit Bombay wordt vernomen, dat het aantal slachtoffers gestegen is tot zesduizend driehonderd-veertig. In Moskou hebben in de laatste twaalf uren meer dan tweeduizend crematies plaatsgevonden. In Tokio heeft de politie zich verplicht gezien tegen de bevolking met traangas op te treden omdat men, tegen het verbod in, voortging met de traditionele doden-riten en zulks terwijl in de loop van de ochtend zich al weer duizenden nieuwe gevallen met dodelijke afloop hadden voorgedaan.”


  Het laatste blaadje van de uitzending, dat zoals gewoonlijk een algemeen overzicht behelsde, was getiteld:


  EEN ONVERGEFELIJKE FOUT


  „Senator Louis Gravigny heeft zojuist meegedeeld, dat hij voornemens is de Regering te interpelleren over de epidemie die de wereld in rouw gedompeld heeft. Blijkbaar stelt de senator zich alleen op het nationale standpunt en hij zal tot de verantwoordelijke kringen de vraag richten waarom Frankrijk, welks wetenschappelijk peil altijd zo hoog aangeschreven stond, niet in staat blijkt de plaag tot stilstand te brengen.


  De heer Gravigny verklaart dat de tekortkoming der autoriteiten ontoelaatbaar is. Zouden de fabelachtige credieten, die de natie ter beschikking gesteld heeft voor wetenschappelijke onderzoekingen nergens toe gediend hebben, omdat de specialisten toegeven onmachtig te zijn tegenover de ziekte die overal heerst en van uur tot uur erger wordt?


  Het debat over deze interpellatie zal plaatsvinden in een nachtzitting en rechtstreeks over de televisie van Parijs II worden uitgezonden.


  Men verklaart uit gezaghebbende bron dat de voorzitter van de ministerraad met het oog op de te verwachten discussies, een langdurig onderhoud gehad heeft met professor Morieux-Jisserand, directeur der Academie voor Geneeskunde. Professor Morieux-Jisserand heeft overleg gepleegd met zijn collega’s en de Academie heeft een rapport opgesteld, waarin aangetoond wordt, dat de verantwoordelijkheid van de Regering hierbij niet in het geding kan gebracht worden. De autoriteiten treft geen enkele blaam voor wat zich in Frankrijk en in de meeste beschaafde landen afspeelt: de ziekte welke overal woedt zou zonder precedent zijn en een zo geheimzinnig karakter dragen dat alle tot heden bekende wetenschappelijke maatregelen tot mislukking gedoemd zijn. Verre echter van te wanhopen meent professor Morieux-Jisserand toch, dat er binnen zeer korte tijd een oplossing zal gevonden worden; inderdaad beschikken de geleerden thans reeds over een eerste aanwijzing die het mogelijk zal maken hun streven in de goede richting te leiden. Deze aanwijzing is de volgende: De enige gebieden die voor de epidemie gespaard zijn gebleven zijn de eilanden. De Britse eilanden, de Soenda-eilanden en de Philippijnen zijn niet door het vreemde virus besmet en deze waarneming is in alle geval een waardevol element voor het verdere onderzoek.


  Zoals men ziet is er geen reden om in een paniekstemming te geraken. Een sfeer van angst en wanhoop zou de toestand alleen nog maar erger maken. Men moet vertrouwen hebben in de wetenschap en moedig ieder gevoel van angst van zich afzetten. Juist in dagen van beproeving kan een natie getuigenis afleggen van haar grootheid.”


  Christine haalde de schouders op en wierp de blaadjes in de papiermand.


  De journalisten en ambtenaren schenen inderdaad niet in te zien hoe zeer zij met zichzelf in tegenspraak waren. Zij deden een beroep op kalmte en vertrouwen, terwijl alle communiqué's duidelijk genoeg aantoonden hoe zich overal de angst van iedereen had meester gemaakt.


  Plotseling ging de telefoon en Christine sprong op om vlug de haak van het toestel te nemen. Eindelijk wat afleiding.


  „Ben jij het Christine?” vroeg een vrouwenstem.


  „Ja?”


  „Ik ben het, Denise Lomier. . . Ik heb zojuist iets verschrikkelijks gehoord. . . Pierre Bradinos en zijn vrouw zijn vanmorgen allebei gestorven, een uur na elkaar.”


  „Wat?” riep Christine bleek en verschrikt uit. „Vanmorgen?. . . Maar dat is toch niet mogelijk, zeg! Een man als Pierre, zo flink. . .”


  „Ja, ik weet het wel, maar het is helaas waar. Zijn moeder heeft het me zelf zojuist verteld, het arme mens. . . Ik maak me sterk dat zij het zelf niet overleeft van verdriet, de stakkerd. . .”


  Christine was als versuft. Zij hoorde niet eens meer wat haar vriendin Denise verder nog zei, die even later met een vluchtige groet afbelde, omdat zij ook nog een paar anderen op de hoogte wilde brengen.


  Pierre Bradinos! Dood!. . . Zij zag de jonge schilder voor zich, een flinke, gezonde jongeman en waarschijnlijk een van de toekomstige groten van de Franse kunst. Zij kon het zich niet voorstellen dat hij, een van haar aardigste jeugdvrienden, er niet meer was. . . Dat was immers té wreed, te absurd om waar te zijn!. . .


  Eindelijk legde zij met moeite de haak op het toestel terug en zuchtte diep als om het verdriet van zich af te zetten. Zij probeerde tot de werkelijkheid terug te keren. Zij nam haar zakdoek, waarmee zij de palm van haar hand afveegde, die vochtig was geworden.


  Zij liep tot bij het venster.


  Zij had nu werkelijk hoofdpijn. Zij voelde zich vreselijk moe en tot overmaat van ramp maalden voortdurend dezelfde woorden door haar hoofd: „Pierre Bradinos en zijn vrouw zijn vanmorgen allebei gestorven. Pierre Bradinos en zijn vrouw zijn vanmorgen allebei gestorven. Pierre Bradinos en zijn vrouw. . .”


  Even later, terwijl zij nog steeds onbewegelijk voor het venster stond, begon zij ineens te rillen en zij voelde dat het zweet haar op het voorhoofd stond.


  „’t Lijkt wel of ik koorts heb” , dacht zij machinaal. „Ik ga een tabletje innemen.”


  *


  Toen Jerome, afgemat door een lange werkdag, even voor acht uur thuiskwam, vond hij zijn vrouw op de divan in de kamer liggen.


  Hij bleef midden in het vertrek staan en fronste zijn wenkbrauwen.


  „Wat doe je, schat?” vroeg hij ontsteld, „wat is er?”


  „Jerome”


  Zij richtte zich op en steunde op een elleboog om haar man goedendag te zeggen, maar die beweging deed haar gezicht van pijn vertrekken. Haar ogen schitterden, haar lippen waren kurkdroog en een paar krullen kleefden vochtig tegen haar slapen, zij had niet de moed of de kracht om ze weg te strijken.


  Jerome keek haar aan, zijn ogen groot van ontsteltenis. Nog altijd drong er niets tot hem door.


  Christine liet zich terug vallen op de divan.


  „Ik. . . ik ben aangetast, arme lieveling” , stamelde zij zwakjes. „Toe. . . kom niet dicht bij me. . .”


  VIERDE HOOFDSTUK


  In het eerste moment reageerde Jerome niet. Hij stond geen meter van de divan af, onbewegelijk met samengeknepen lippen, met ogen zonder uitdrukking stond hij te kijken naar het lieve gezicht, het dierbaarste wat hij ter wereld kende. Zo bleef hij enkele seconden staan, alsof de bliksem voor zijn voeten was ingeslagen. Toen wierp hij zich plotseling op zijn knieën voor de divan en zonder aan eigen gevaar te denken nam hij zijn jonge vrouw in zijn armen. „Christine, lieveling,” stamelde hij met gesmoorde stem, „dat is immers niet mogelijk, ik weet zeker dat je je vergist. . . Je verbeelding doet je denken. . .”


  „In Godsnaam, Jerome, raak me toch niet aan,” smeekte zij en probeerde met zwakke bewegingen hem weg te duwen en zich uit zijn omarming los te maken. „Je mag je eigen leven niet riskeren, Jerome. . . De mensen hebben jou nodig. . . Toe, ik smeek je, ga weg.”


  Maar het leek alsof Jerome het niet hoorde. Hij was zo diep getroffen door deze slag, omdat het de eerste keer in zijn leven was dat hij een dergelijk leed te dragen kreeg. Zijn legendarische kalmte, zijn flegma dat zijn intiemste verwanten en vrienden vaak bewonderden en dat bijna aan ongevoeligheid grensde, dat alles was met een slag verdwenen. Met een krampachtig gebaar greep hij de handen van zijn vrouw in de zijne en omknelde ze bijna woest. „Ik wil niet!” riep hij opstandig. „Ik wil niet dat je ziek bent, hoor je! Al vergaat de wereld, dat is mij onverschillig! Maar jij, jou zal ik redden. . . Ik wil niet zonder jou leven, dat zou ik niet kunnen! Christine, zeg dat het niet waar is, dat je niet besmet bent, dat het een vergissing is. Ik bezweer je, lieveling. . .”


  Hij schudde haar zo heftig heen en weer dat zij een kreet van pijn niet kon onderdrukken. Dat bleek voldoende om een einde te maken aan de zwakheid die zich van hem had meester gemaakt.


  „Neem me niet kwalijk” , mompelde hij. Toen stond hij op, bleek als een dode. „Luister eens, lieveling,” hernam hij somber, terwijl hij zijn vrouw ernstig en peinzend aankeek. „Het is niet erg waarschijnlijk dat dit het begin is van de ziekte die overal heerst. Van begin af aan hebben wij voorzorgsmaatregelen genomen waar bijna, niemand anders aan gedacht heeft. Wat mij aangaat, ben ik beschermd door een hele reeks van prophylactische maatregelen die in het laboratorium verplicht zijn. Het is dus uitgesloten dat ik de drager van kiemen zou zijn. . . En jij, jij bent de deur niet meer uitgeweest sinds het begin van de epidemie. . . Logisch gesproken vind ik het dus onmogelijk dat je besmet zou zijn. . .”


  Christine liet zich door die geruststellende redenering niet misleiden, hoewel zij deed alsof zij zijn argumenten geloofde. „Je hebt misschien gelijk, lieverd,” zei ze vermoeid. „Je weet hoe gemakkelijk ik te beïnvloeden ben en dat ik dikwijls hoofdpijn heb. . . Het gaat misschien wel over. . . maar ik zou het toch beter vinden als je je zuster uit Londen liet overkomen. Je hebt toch iemand nodig in huis.”


  „Ik heb niemand nodig” , zei hij beslist.


  „En ik dan?” wierp zij tegen. „Ik voel me in deze toestand nergens toe in staat. . . en ik zal de hele dag erg alleen zijn.”


  Innerlijk had zij zich reeds neergelegd bij het noodlottige feit. Zij wist dat zij niet meer dan nog vier of vijf dagen te leven had en daarom wilde zij dat hij Judith liet overkomen. Zij bleef aandringen en zei: „Doe me dat plezier nu, Jerome. . . Bel direct Londen op. Je kunt je niet voorstellen hoe verschrikkelijk ik het vind om juist in deze tijd alleen thuis te zitten.


  Jerome haalde wanhopig de schouders op. „Ik wil graag alles wat je wilt, doen, liefste, maar wat je vraagt is onmogelijk. Sinds vanmiddag is alle contact met Engeland verbroken. De Britse regering heeft haar grenzen gesloten en het leger is gemobiliseerd om iedereen te beletten ergens in Engeland aan land te komen. Alle telefonische, telegrafische en radioverbindingen zijn verbroken. . .”


  „O,” zei ze eenvoudig, „als het zo is. . .”


  Langzamerhand kreeg Jerome zijn koelbloedigheid terug. Hij werd weer zichzelf en begreep dat hij de moed moest hebben de verschrikkelijke situatie onder de ogen te zien. Het gevaar te ontvluchten lag niet in zijn aard en hij erkende al gauw dat de grootste fout geweest was, het gevaar te onderschatten. Als Christine inderdaad door de geheimzinnige kwaal was aangetast, kon hij noch iemand anders haar redden. Maar toch was er nog wel iets te doen: het lijden te verzachten, de crisissen te verminderen en de zieke een zo min mogelijk smartelijke doodsstrijd verschaffen.


  „In alle geval,” zei hij ineens op besliste toon, „moet je verpleegd worden en je zult gehoorzaam moeten doen wat ik je voorschrijf. . .”


  Jerome begon met de normale behandeling toe te passen, die voor alle gevallen van besmettelijke ziekten geldt: absolute bedrust, een vloeibaar dieet (water met melk, fruitsap, aftreksel van groenten en granen), het betrachten van de uiterste zindelijkheid (wassingen met alcohol, mondspoelingen, ontsmetting van de keelholte en neusgaten), en zo voort.


  Vervolgens liet hij zijn patiënte om het gevaar van uitdroging te voorkomen een dosis glucose-serum innemen.


  Hij was er zich volkomen van bewust, dat dit alles geen enkel resultaat zou opleveren, maar, nu zijn nuchtere en methodische geest weer de overhand gekregen had, wenste hij een onverzoenlijke strijd tegen de ziekte te voeren en hij wilde geen enkele kans verloren laten gaan, hoe gering ook.


  Om middernacht lag Christine, voortreffelijk verzorgd, in het bed van haar slaapkamer in diepe rust. Zij was minder koortsig, want Jerome had haar ook een kalmerend drankje toegediend. Op haar bleke wangen brandden toch nog twee rode vlekken en af en toe ging er een rilling door haar heen.


  Toen hij er zeker van was, dat zijn vrouw niet wakker zou worden voor twee uur, trok Jerome zijn overjas aan en ging uit. Hij nam plaats achter het stuur van zijn wagen en reed rechtstreeks naar het Instituut voor Biochemische Wetenschappen. De ploegen die nachtdienst hadden waren al aan het werk, maar ditmaal schonk hij geen aandacht aan de onderzoekingen en de proeven die in alle laboratoria met zo’n grote hardnekkigheid ondernomen werden. Hij begaf zich onmiddellijk naar het bijgebouw voor psychotherapeutische onderzoekingen waar hij een van de draagbare apparaten uitzocht, waarover de medewerkers van het instituut naar vrije keuze konden beschikken voor hun werkzaamheden.


  Dit apparaat, dat nauwelijks iets omvangrijker was dan een teleradio-toestel was in een leren koffer verpakt. Het was een der laatste modellen van de stimulmentor, die gebruikt werd om door beïnvloeding van de hersenen de zieken te genezen. Tot nu toe was nog niemand op de gedachte gekomen, dit instrument te gebruiken voor de strijd tegen de epidemie en, om de waarheid te zeggen, had Jerome er alleen zijn toevlucht toe genomen bij gebrek aan een andere mogelijkheid. Zonder veel hoop te koesteren, dacht hij toch enig resultaat er mee te kunnen verkrijgen, al was het slechts dat het leven van zijn vrouw er voor enkele dagen door verlengd werd.


  Teruggekeerd op de boulevard Malherbes begon hij de stimulmentor, snel voor het gebruik gereed te maken. De luisterhelm werd op het hoofd van de slapende vrouw bevestigd.


  Vervolgens, nadat hij het apparaat had aangesloten en op de knop gedrukt had, waardoor het moest beginnen te werken, begon Jerome op onderdrukte toon in een heel kleine microfoon te spreken.


  De woorden die hij uitsprak werden automatisch omgezet, „vertaald” als het ware, in mentale golven die de hersencellen van de zieke moesten beïnvloeden.


  „Ik wil weerstand bieden. . . Ik wil genezen, kost wat kost. . . Ik voel in mij de wil om het kwaad te overwinnen. . . Het is niet beslist noodzakelijk dat iedereen door een epidemie wordt aangetast; er zijn altijd organismen die weerstaan, die overwinnen. Ik wil weerstaan, ik wil overwinnen. . . Ik verzamel heel mijn wilskracht om de ziekte de baas te worden. . . Ik ben sterk, ik ben onoverwinnelijk. . . Ik zal al de kwaadaardige microben wegjagen die mijn organisme willen vernietigen Ik wil dat zij ten gronde gaan, ik wil ze overwonnen , ik wil ze bedwingen. . . Ik wil genezen en ik zal genezen. . . Ik ben sterk, veel sterker dan de ziekte. . .”


  Ongeveer twintig minuten bleef Jerome op die manier in de kleine microfoon spreken. De geestelijke inspanning die hij nodig had om zijn vrouw te suggereren weerstand te bieden tegen het kwaad, was erg afmattend, maar hij deed het zolang als voor een eerste proefneming toelaatbaar was, dat was een kwartier tot twintig minuten. . .


  Toen hij het contact verbrak baadde hij in zijn zweet. Het was duidelijk, dat de mogelijkheid om een dergelijk middel op grotere schaal toe te passen uitgesloten kon geacht worden. In de huidige situatie, nu de doktoren allen zo zeer overladen waren , kon dit zelfs niet in overweging genomen worden, vooral daar de behandeling met de stimulmentor, een vrij lang proces was. . .


  Jerome borg het instrument weer in de koffer op. Vervolgens, na vier tabletten Energiton te hebben ingenomen, keerde hij terug naar het instituut. Zoals hij min of meer voorzien had was professor Sautier daar en Jerome ging hem onmiddellijk opzoeken. „Wat is er aan de hand?” vroeg de oude geleerde terstond toen hij zijn jonge medewerker onderzoekend opnam. „U bent zo bleek. . . van vermoeidheid, zou men zo zeggen?. . .”


  „Mijn vrouw is aangetast” , zei Jerome zonder meer. „Ik heb haar zo juist een behandeling met de Stimulmentor laten ondergaan. Het nerveuze gezicht van Sautier, dat toch al somber stond door zorgen en vermoeidheid, scheen te verbleken. „Ik voel van ganser harte met u mee, Dautrecourt,” mompelde hij terwijl hij meewarig zijn witte hoofd schudde. „Dat is een wrede slag die u treft. . .”


  Hij zweeg. Meer wilde hij niet zeggen. Misschien was hij ook te diep ontroerd om er nog iets aan toe te kunnen voegen. Jerome hernam: „U weet dat ik er een gewetenszaak van maak, die strijd te voeren, voor de rest. . . Ik weet heel goed dat al wat ik zal doen, niet verhinderen kan. . .”


  Hij haalde de schouders op. Daarna met een stem, die hij flink wilde laten klinken: „U zult het zonder mij moeten stellen, professor. Ik kan op het ogenblik mijn vrouw niet in de steek laten en. . .”


  „Dat is onmogelijk!” onderbrak Sautier hem beslist. „We zijn al met te weinig mensen om de strijd te voeren. . . Onze plicht behoort voor alles te gaan, dat weet u heel goed en ik heb niemand die u kan vervangen.


  „Maar. . .”


  „U zult u moeten opofferen, Dautrecourt! Onze zending is veel belangrijker dan al het andere. Ik doe een beroep op uw geweten en op uw zin tot zelfverloochening. Wanneer U zich op het ogenblik terug zoudt trekken zou dat gelijk staan met desertie, en ik weiger te geloven dat u een deserteur bent.”


  „Maar, professor!” riep Jerome uit, „u kunt toch niet van me verlangen dat ik iemand waar ik van hou laat sterven als een armzalig, door iedereen verlaten wezen. . .”


  „Een verpleegster van de gezondheidsdienst zal haar komen verzorgen. Uw tegenwoordigheid hier geldt een heilige zaak; bij uw vrouw kunt u toch niets nuttigs doen. . .


  ,, ’t Is goed,” zei Jerome met matte stem, „ik zal gehoorzamen.”


  „Men heeft mij zojuist de bevelen van de regering doorgegeven, vervolgde de geleerde. Heel het anti-bacteriologische verdedigingssysteem zal bij het aanbreken van de dag, om zes uur precies, in werking treden. Het leger zal worden ingeschakeld om ons te helpen bij de strijd tegen de onzichtbare vijand, het virus X. Quats-oplossingen *2 zullen als regen uitgegoten worden over de steden en vervolgens over het platteland. Alle voedsel zal worden onderworpen aan sterilisatie voordat het aan de consumenten verstrekt wordt. Ook de dranken zullen op die manier behandeld worden. Bovendien zullen helicoreacteurs straat voor straat al de daken en gevels der huizen met een geconcentreerde oplossing van Quats bespuiten. De zalen voor publieke vermakelijkheden worden op bevel van hogerhand gesloten, evenals de openbare dienstgebouwen, de verenigingslokalen, de rijksbureaux en de kerken. De teleradio zal alleen nog maar werken met beperkt personeel en het openbare transportverkeer wordt stopgezet.”


  Met gebogen hoofd luisterde Jerome toe. Sautier vervolgde: „Geconcentreerde vitaminen zullen aan de bevolking verstrekt worden en, voor alle nuttige doeleinden, zullen reserves van clossiline gratis verstrekt worden aan alle geneesheren van het land.”


  Jerome haalde de schouders op. „Wat heeft het voor zin clossiline te distribueren?” merkte hij bitter op, „nu wij de zekerheid hebben dat er op het ogenblik geen enkel antibiotisch middel bestaat dat het kwaad kan uitroeien?”


  „Het zijn instructies van de regering,” zei de oude professor nog eens. „Bovendien kent u de leuze: „Een nutteloos geneesmiddel doet de zieken altijd meer goed dan een verklaring van onmacht van de zijde der Faculteit. . .” Ik voor mij vind het programma dat de kabinetsvergadering hedennacht heeft aangenomen goed. Ook als het niet veel uithaalt, zal het niettemin een goede invloed hebben op het moreel van de bevolking.”


  „Ja, misschien wel” , zuchtte Jerome met wanhopig scepticisme. „Maar het blijft afschuwelijk tot een dergelijke ellendige comedie zijn toevlucht te moeten nemen. Wij zullen geen mens erdoor redden en wij. . .”


  De deur van het kantoor werd plotseling met zo groot geweld opengesmeten dat ze met een luide slag tegen de muur sloeg. Een man stormde naar binnen en sprong op professor Sautier toe, die hij bij de schouders greep en door elkaar schudde: „Sautier, ’t is gebeurd!” schreeuwde hij met opgewonden stem.


  „Zo, zo!” zei de geleerde onwillekeurig terugdeinzend. Een ogenblik dacht Jerome dat zijn collega Vagot, een forse roodharige man van een jaar of veertig, plotseling zijn verstand verloren had. Deze laatste bulderde, terwijl hij Sautier weer door elkaar schudde: „Alle goden, wilt u me niet geloven? Ik zweer u, dat ik er in geslaagd ben er de hand op te leggen! Het is puur geluk, een fantastisch toeval, maar enfin, we zijn er!. . .”


  De met schrik vermengde kalmte van de oude professor bleef niet zonder invloed op de grote bioloog met zijn rode pruik en hij werd wat kalmer. Sautier maakte van die gelegenheid gebruik om hem op een zuurzoete toon te vragen: „Wel, zou u me nu eens rustig willen vertellen, wat er aan de hand is, Vagot? U komt hier binnenvallen als een bom en. . .”


  De bioloog riep uit: „Ik heb de microob geïsoleerd! Juist toen ik op het punt stond mijn onderzoekingsmateriaal te vernieuwen, bemerkte ik een bacterie van het niet pathogene coryne xerose type, waarvan ik al een half uur lang alle geledingen bestudeerd had, zonder dat het tot mij doordrong, dat er tussen de uiterste deeltjes bijna doorschijnende minuscule sliertjes dreven. Ik heb me onmiddellijk daarop geworpen, een andere onderlaag genomen, terwijl ik mijn praeparaat met vulanium metaliseerde en voila! De misdadige microbe werd donker en ondoorschijnend en dit maal had ik ze werkelijk te pakken.”


  Sautier en Jerome keken elkaar volkomen ontzet aan. Vagot, die krijgshaftig met zijn kuif wapperde, besloot op triomfantelijke toon: „Kom mee naar het laboratorium, dan kunt u er zich zelf rekenschap van geven! En ik verzeker u, dat u allebei zult opkijken, want nog nooit heeft iemand een dergelijke microob gezien. Ze lijkt op. . . op. . . enfin, ik weet eigenlijk niet waar zij op lijkt, maar het is in alle geval iets dat de moeite waard is om te zien. Kom ”


  VIJFDE HOOFDSTUK


  Harry Slingstoke, de jonge Hoofdingenieur van het voornaamste station der Aarde-Maan-verbinding was niet al te best gehumeurd.


  Sedert meer dan een uur, dat wil zeggen van het ogenblik af, dat de loketten geopend waren, had hij voortdurend onenigheid met ontevreden reizigers, die naar zijn bureau toestroomden.


  Te Los Alamos in Nevada rees het stationsgebouw op, ongeveer een mijl verwijderd van de vertreksbasis, een geweldige gladde vlakte van waar de sideraalraketten vertrokken of landden om de lijndienst tussen aarde en maan te onderhouden.


  De dienst, die in normale tijden steeds zo rustig en vlot verliep, verkeerde voor het ogenblik in volslagen wanorde. Niet van uit technisch oogpunt, maar administratief bekeken. De reizigers die hun plaats besproken hadden aan boord van de Moonliner van 8 u. 30 waren aanvankelijk verrast, vervolgens teleurgesteld en tenslotte woedend, toen zij de officiële bekend making lazen die de totale stopzetting van het verkeer aan kondigde.


  „Maar ik kan u niets verklaren, voor de drommel!” riep Harry met stentorstem uit. „Ik voer de orders uit, die mij worden gegeven. Als u uw beklag wilt doen, ga dan naar de directie in Washington.”


  „Dat is ontoelaatbaar! Dat is bedrog!” protesteerden verschillende stemmen. „De Maatschappij heeft het recht niet om. . .”


  „Het gaat niet over de Maatschappij,” onderbrak de ingenieur hen, „het is een bevel van de regering! Overigens deed u beter als u maar terstond naar huis ging langs de kortst mogelijke weg. De Leucirix-epidemie heeft zo juist haar eerste slachtoffers in ons land gemaakt; bijna negenhonderd gevallen zijn reeds gesignaleerd in minder dan zes uren tijd!. . .”


  Het fatale woord, het woord dat loodzwaar drukte op de hele planeet: Leucirix! dompelde allen in een mateloze ontzetting. Als bij toverslag hielden de ontevreden reizigers plotseling op met protesteren en dropen af zonder nog iets te zeggen.


  Ongelukkigerwijze kwamen weer andere reizigers in hun particuliere helicab naar het station, zodat de ingenieur wel verplicht was opnieuw te beginnen met zijn uiteenzetting om het stopzetten van de dienst te rechtvaardigen.


  Uiteindelijk verstoutte Harry Slingstoke zich, ondanks een order die de publieke aankondiging van het optreden der epidemie op het grondgebied van de Verenigde Staten verbood, deze instructie te overtreden en hij liet in de hal van het station evenals in de zaal waar de loketten waren, grote plakkaten aanbrengen waarop een employé met rode letters geschreven had:


  



  MEDEDELING.


  



  De Heren reizigers wordt verzocht de stationschef niet nodeloos


  lastig te vallen met hun klachten. De momentele stopzetting


  van het verkeer is niet verordend door de Maatschappij, maar


  door een regeringsdecreet. Men heeft in verschillende streken


  van ons grondgebied een zeker aantal gevallen van Leucirix


  vastgesteld en het publiek zal de maatregelen welke genomen


  zijn met betrekking tot de reizen van de aarde naar de maan


  billijken. Het geld der plaatskaarten zal worden terugbetaald


  op eerste aanvraag, ofwel op het hoofdkantoor der maatschappij


  te Washington, ofwel bij de plaatselijke agentschappen.


  



  De Directie.


  



  Vanaf dat ogenblik werd Harry door niemand meer lastig gevallen. Alleen stond een uur later het hele district van Los Alamos op stelten! Van mond tot mond, zoals het gerucht van een verschrikkelijke catastrofe, verspreidde zich als een lopend vuur het woord dat synoniem geworden was met verschrikking dat op alle continenten als een onheilspellende doodsklok weerklonk. Leucirix! Leucirix!. . .


  Overal trokken de mensen zich haastig in hun woningen terug om zich volledig te desinfecteren met Quats-oplossingen, vitaminen in te nemen en extra bacteriedodende lampen te laten branden en tenslotte alle antibiotische middelen toe te passen die zij bij de hand hadden.


  Hoewel de Verenigde Staten tot dat ogenblik nog niet getroffen waren door de epidemie, leefde het publiek toch al sinds verschillende dagen in angst en vrees bij het volgen van de tragedie in Europa, Afrika en Azië, waar dagbladen en radio over berichtten.


  Syd Rufus, een jonge, vier-en-twintigjarige ingenieur, vriend en adjunct van Harry, vernam weldra van een technicus van de basis, die rechtstreeks uit de stad gekomen was, dat de mededeling, welke zijn chef had doen aanplakken een sensationele terugslag had veroorzaakt. Hij haastte zich hem te gaan waarschuwen: „Zeg eens, Harry, de hele omgeving spreekt over je affiche! Ik geloof dat het beter zou zijn ze onmiddellijk in te trekken. Als de directie er door de een of andere klant van hoort, weet ik zeker dat de Baas je aan de telefoon zal roepen en dat je er dan flink van langs zult krijgen!”


  „Dat kan me niet schelen. Dan zal ik tegen de baas zeggen, dat ik overstelpt ben geworden door een stortvloed van protesterende mensen en dat. . .”


  De bel van de interfoon rinkelde. Syd Rufus kon niet nalaten te grinniken.


  „Wat zei ik? Wedden dat het al mis is, kameraad?”


  Harry haalde de schouders op en drukte resoluut op de contactknop. De stem van de bediende der centrale kondigde aan: „Neem me niet kwalijk, chef, maar een speciale mededeling zal over dertig seconden worden uitgezonden door de klystronische zender van Cleveland. Zal ik uw apparaat aansluiten?”


  „Ja. Graag! Dank je, Frost, ik zal het toestel terstond aanzetten.”


  Syd Rufus loosde een zucht van verlichting. Harry drukte een kleine handel neer en de twee matte schermen van de video werden verlicht. Enkele seconden later verscheen het beeld van de omroeper van het klystronische station van Cleveland scherp op het grootste van de twee schermen; Harry schakelde het kleinste uit.


  Na de gebruikelijke aankondiging aan het begin van iedere uitzending, deelde de omroeper mede, dat professor Brown-Colster, president van het Nationaal Biologisch Instituut, een verklaring zou voorlezen bestemd voor alle officiële dienstinstellingen van het land.


  Eigenlijk was die inleiding volkomen overbodig, want het station van Cleveland kon toch alleen maar worden opgevangen door middel van de speciale apparaturen waarvan het gebruik uitsluitend was voorbehouden aan organisaties met een officieel karakter.


  Professor Brown-Colster verscheen op het scherm. Hij was een kleine grijsaard met een glad, mager gezicht, een spitse neus waarop een gouden bril, toegeknepen oogjes en keurig verzorgde haren met een scheiding in het midden. Een lichte tic deed nu en dan een van zijn mondhoeken samentrekken, alsof hij glimlachte. Maar in werkelijkheid glimlachte hij geenszins en ditmaal was het zelfs met een zeer ernstige stem dat hij zijn mededeling begon voor te lezen.


  „Gelijk men weet, is er deze morgen aan alle autoriteiten in het land een officiële mededeling gedaan om hen ervan te verwittigen, dat de gesel van de Leucirix in de loop van gisteravond op ons gebied ook zijn intrede heeft gedaan.


  De president heeft ons gevraagd een korte verklaring daaraan te willen wijden. Ik zal mij dus beperken tot het hoogst noodzakelijke.


  Wij hebben allen de vreselijke ravages kunnen volgen, die de ziekte in het buitenland heeft aangericht, en wij hebben derhalve niet het recht ons illusies te maken omtrent wat ons te wachten staat. Sedert dertig uren is onze eeuwige vriend, Groot-Brittannië, op zijn beurt ten offer gevallen aan de verschrikkelijke ziekte. En ondanks onze verwachtingen aan de ramp te zullen ontkomen, weten wij thans, dat wij ons aandeel in de universele beproeving zullen hebben te dragen.


  Niettemin - en het is voor mij een bijzonder grote geruststelling u dit te kunnen mededelen - is er zo juist een belangrijke stap gedaan ten bate van allen: de microbe, die verantwoordelijk is voor de ziekte, is zo pas geïsoleerd door een jonge Franse geleerde, professor Emile Vagot, van het Instituut voor Biochemische wetenschappen van Parijs.


  Deze merkwaardige ontdekking zal ons in staat stellen met kracht en met succes tegen het kwaad op te treden. Toch - en dit is speciaal voor mijn collega’s die thans naar mij luisteren - plaatst de merkwaardige ontdekking van professor Vagot ons voor een ander raadsel: de kentekenen van de bacterie Cirix - dit is de naam die onze eminente Parijse collega eraan gegeven heeft - zijn volkomen verschillend van de soorten die wij op aarde kennen. Het lijkt mij overbodig nader in te gaan op de problemen, die hieruit volgen. . .”


  De oude geleerde rustte even, zette zijn bril recht, nam een volgend velletje papier en hervatte zijn voorlezing: „Uit de gezamenlijke rapporten welke ons uit de hele wereld hebben bereikt, dringt zich een zonderlinge conclusie op en wij stelden er prijs op u daarvan op de hoogte te stellen, doch niet zonder van te voren alle strenge controle en verificaties te hebben doorgevoerd die een dergelijk geval vereist. Het is duidelijk, en ik ben me bewust van wat ik zeg, dat de verspreiding van deze besmettelijke epidemie op een zodanige manier is tot stand gekomen, dat de besmetting alleen niet als de oorzaak der verspreiding kan gelden. In werkelijkheid is er alle reden om aan te nemen, dat de aarde er mee bezaaid geworden is, hetzij opzettelijk, hetzij per ongeluk. Tot nu toe verdiept men zich in veronderstellingen en de voortreffelijkste geleerden van onze planeet houden zich thans met deze twee belangrijke vragen bezig: hoe moet men de geheimzinnige Cirix bestrijden? Hoe is deze bacterie op de aarde terechtgekomen?


  Ziedaar het probleem uitsluitend vanuit wetenschappelijk standpunt beschouwd.


  Het spreekt vanzelf dat alle genomen maatregelen zonder onderbreking worden voortgezet en dat het meer dan waarschijnlijk is, dat de situatie aanmerkelijk verbeterd zal zijn binnen een tijdsverloop dat niet zeer lang kan duren. Wij doen een beroep op al onze collega’s evenals op al de autoriteiten van het land, aan de bevolking het voorbeeld te geven van hun moed, hun koelbloedigheid, hun toewijding en zelfverloochening.”


  De omroeper van Cleveland verscheen om de uitzending te sluiten en liet grote scherm werd weer donker.


  Harry Slingstoke en Syd Rufus keken elkaar verslagen en zwijgend aan.


  „Dat is een mooie geschiedenis!” merkte Syd tenslotte op.


  „Heb je goed gehoord wat die opa ons allemaal verteld heeft?”


  „Ik moet zeggen, dat het een hele hap is!” gaf Harry toe met benepen stem. Een vreemde microob op onze planeet! En een microob die op de aarde is uitgezaaid, hetzij opzettelijk of per ongeluk! Ik begrijp niet hoe het mogelijk is dat men die vuiligheid zou kunnen uitzaaien op. . .”


  Plotseling zweeg hij en er kwam een levendige trek op zijn gezicht.


  „Syd!” riep hij ineens uit. „Hou jij het voor mogelijk dat er verband bestaat tussen deze geschiedenis en de verdwijning van onze Lunarjet?. . . Stel je een ogenblik voor, dat het merkwaardig verschijnsel van het opslorpen van radargolven veroorzaakt zou zijn door een ruimtevliegtuig, dat door een stel misdadigers gebouwd werd. . .”


  „Zeker is dat mogelijk!” riep Syd opgewonden uit. „Maar, ik verwed er mijn hoofd onder, dat dit de hele verklaring van het mysterie is en ik vind dat we er terstond met de chefs van de Ruimte Orde Dienst over moeten spreken.”


  „Ik ben ’t met je eens,” gaf Harry toe. „Ik zal onmiddellijk Mount Palomar aanvragen!”


  Hij drukte op een knop om de centrale op te roepen.


  „Frost? Wil je me dringend verbinden met de directie van de Ruimte Orde Dienst over de eigen lijn van Mount Palomar?”


  „Alstublieft, chef!”


  Enkele seconden verliepen. Harry zette zijn video aan. Even later tekende zich een gezicht af op het kleine scherm van de speciale ontvanger.


  „James Murray, directeur van de Ruimte Orde Dienst” , zei de man met het energieke gezicht. „Ik luister, mr. Slingstoke.”


  „Hebt u de verklaring gehoord van professor Brown-Colster, mr. Murray?”


  „Ja, natuurlijk.”


  „Goed. Daar wilde ik u even over spreken. Doet dat verhaal over het uitzaaien van bacteriën u niet ergens aan denken?”


  „E =h. . . dat wil zeggen. . . wilt u niet liever zonder om wegen zeggen wat u bedoelt, waarde vriend; ik heb zoveel dingen aan mijn hoofd op het ogenblik, dat. . .”


  „Maar, grote goden, de verdwijning van onze Lunarjet!”


  In enkele lakonieke zinnen zette de jonge ingenieur voor de directeur van de Ruimte Orde Dienst uiteen welk verband er bestond tussen de hypothese die professor Brown-Colster had uitgesproken en de onverklaarbare verdwijning van de Lunarjet.”


  James Murray was dezelfde mening toegedaan.


  „Ik ben het geheel met u eens, Slingstoke” , zei hij plotseling zeer opgewonden. „Ik dank u voor het bericht! Ik zal me terstond met het ministerie in verbinding stellen en vanaf dit ogenblik het alarmsysteem inschakelen.”


  De verbinding werd verbroken.


  Harry en Syd bleven samen nog over de gebeurtenissen napraten.


  Syd herinnerde even later aan het nieuws, dat ook Engeland zich nu op zijn beurt in de tragedie betrokken zag.


  „Verdraaid!” sprong Harry op. „Ik ben zo gefascineerd geweest door die geschiedenis van een mogelijke aanval van uit de Ruimte, dat ik er zelfs niet aan gedacht heb, dat mijn broer zich op het ogenblik ook in gevaar bevindt. Ik moet hem onmiddellijk proberen te bereiken. . .”


  Zonder verwijl drukte hij op de knop voor de telefoon. De bediende van de centrale antwoordde onmiddellijk.


  „Frost” , zei de ingenieur, „u hebt het nummer van mijn broer Edmund, in Londen?”


  „Zeker, chef.”


  „Stel me dan alstublieft in verbinding met hem, ja?”


  „ ’t Spijt me, chef. . . u vergeet waarschijnlijk, dat iedere verbinding met Londen verboden is. . .”


  „Ach, dat is waar ook,” mompelde Harry.


  „De regeringscentrale kan u Londen wel geven, maar daar is verlof van de Eerste Minister voor nodig of van diens secretaris. Zal ik dat voor u aanvragen!”


  „Nee, laat maar. Dat zal ik vanmiddag zelf doen, dank je.”


  *


  Op Mount Palomar begonnen de patrouilles van de Ruimte Bewakingsdienst zich gereed te maken voor de vlucht.


  Iedere drie minuten, onder leiding van de chef van de vliegdienst, ging er een rood signaal aan op de metalen zuil van een der zestig startbanen. Onmiddellijk verspreidden zich de werktuigkundigen van het grondpersoneel en veertig seconden later begonnen de ontploffingen van de startraketten de lucht snerpend te verscheuren.


  De een na de ander, met een opmerkelijke nauwkeurigheid, vlogen twee duizend stratocomets X7 als bliksemstralen de lucht in, op weg naar de stratosferische ruimte, waar zij de eindeloze leegte tussen de sterren gingen doorkruisen op zoek naar een mysterieuse machine.


  Speciaal uitgerust voor de bewakingsdienst, verplaatsten deze ultra-snelle vliegtuigen zich met een vaart die practisch onbeperkt was en uitsluitend bepaald door de tijdruimte, gedurende welke de raketbuizen de versnelling opvoerden. Met een bemanning van twaalf personen aan boord, waren deze kruisers voorzien van een serie geheime instrumenten, waaronder ook de ontstellende uitvinding der Amerikaanse technici, de Multiray-peiling, een speur-apparaat dat tegelijkertijd gebruik kon maken van verschillende stralengamma’s, waarvan elk een andere uitwerking had.


  *


  In Groot-Brittannië, op het platteland zo goed als in de steden, plantte de epidemie zich bliksemsnel voort. Ondanks de onwaarschijnlijkste voorzorgen die de medische autoriteiten hadden genomen voordat de plaag op de eilanden haar intrede had gedaan, verspreidde de microob zich met een fantastische snelheid, alsof het helse virus Cirix zich had voorgenomen de verloren tijd in te halen.


  Men telde de doden met duizenden! En het rhythme der besmetting scheen van kwartier tot kwartier toe te nemen.


  Toch, zoals te verwachten was van een volk, dat te allen tijde de wereld verbaasd heeft door zijn rustige moed en ontstellende koelbloedigheid, verwekte de terreur die het land in zijn greep trachtte te krijgen geen bijzondere opwinding of paniek. De Engelsen zetten, zoals zij altijd gedaan hadden in de loop van hun geschiedenis, de tanden op elkaar en streden in stilte, zonder te jeremiëren, hun tranen en hun wanhoop verbergend, en ongelooflijke morele kracht puttend uit hun stoïcijns flegma dat zij, zelfs in deze verschrikkelijke uren, weigerden te laten varen.


  In Londen bijvoorbeeld gaf zulks aanleiding tot indrukwekkende taferelen. Een gelige nevel drukte op de verlaten, stille, doodse straten. De bacteriedodende lampen slaagden er nauwelijks in door deze dikke laag heen te dringen en de militaire voertuigen reden slechts stapvoets, meestal voorafgegaan door twee soldaten, voorzien van zaklantaarns, die vijf of zes meter voor de wagens uitliepen.


  Om het half uur gingen de bagagewagens van de anti-bacteriologische troepen van straat tot straat, in langzaam tempo, en overal waar een stormlamp op de drempel van een huis brandde, bleven zij staan, want dat betekende dat er een zieke of een dode was.


  De specialisten, gekleed in beschermende overalls, gingen dan het huis binnen en, als er een zieke was, vervoerden zij hem naar een evacuatiecentrum, terwijl zij, als het een dode betrof, hem in bodyglax sloten en op het trottoir neerlegden waar andere voertuigen hem naderhand zouden komen ophalen.


  Het gebruik van het procedee bodyglax, hoe wreed en on menselijk in zijn beginsel ook, had geen enkel protest onder de bevolking verwekt. Iedereen erkende, dat er geen andere oplossing mogelijk geweest was en dat men deze even barbaarse als hartverscheurende methode moest aanvaarden. Er waren immers teveel doden! Men kon hen noch de eenzaamheid schenken noch een minimum van piëteit. De soldaten in lange jassen, gewapend met een soort pistool, dat verbonden was met een reservoir, dat zij op de rug droegen, spoten over het lijk heen een soort elastische, doorzichtige laag die om de dode heen stolde en hem zodoende als in een hermetisch gesloten sarcophaag wikkelde. Op die manier voorkwam men de ontbinding der lichamen die op crematie wachtten, en men isoleerde in het lijk alle microben die er zich in mochten bevinden.


  Maar welk een apocalyptisch tafereel leverde dit op! Een dikke, nare mist, wagens die geruisloos voortgingen, toortsdragers, onheilspellende lampen op de drempels der huizen, monsters in pijen die heen en weer liepen en wel wezens uit een nachtmerrie leken , met hun reservoir op de rug! En, het verschrikkelijkst van al, die sarcophagen op de trottoirs die soms urenlang moesten blijven liggen, wachtend op het ogenblik dat zij verzameld zouden worden. . .”


  In de zuidelijke voorstad, in Mole-City, was nog geen enkel geval gesignaleerd. Om de een of andere onbegrijpelijke reden, schenen de bolvormige huizen, tenminste voorlopig, niet door de besmetting te zijn aangetast.


  Om de waarheid te zeggen schrok Edmund Slingstoke niet terug voor kosten ter bescherming van zijn gezin en zijn buren.


  Reeds drie maal had hij met behulp van de plaatselijke politie al de perken, al de huizen en zelfs de toegangen tot de stad bespoten met een super-oplossing van quats, waarvoor hij zelf de formule had samengesteld. Bovendien had hij, meer gehoorzamend aan een aandrift die hem door zijn intuïtie als geleerde werd ingegeven, dan door logische redenering, onder al de inwoners van Mole-City een serum tegen bacteriën verdeeld, dat hij zelf had samengesteld en hij had iedereen aangeraden binnen te blijven en voortdurend iets verfrissends te drinken.


  Deze half op ervaring geschoolde remedie was ongetwijfeld niet voldoende om de voorlopige onkwetsbaarheid te verklaren, waarvan de kleine agglomeratie van ronde, lichtende huizen genoot - er waren trouwens nog andere wijken die van de ziekte vrij gebleven waren - maar Slingstoke, geneesheer in hart en nieren en gewoon om diegenen te helpen die door de dood bedreigd worden, had niet kunnen nalaten iets te beproeven! In de kliniek spaarde hij zich al evenmin en 's nachts bracht hij nog lange uren in zijn particulier laboratorium door.


  Daar hij bij de minister van binnenlandse zaken een aanvraag had ingediend voor een vergunning om met zijn broer Harry in de Verenigde Staten te mogen telefoneren, verwachte hij ieder ogenblik een intercontinentale oproep. De uitbreiding van de Leucirix-epidemie tot de Verenigde Staten, verontrustte hem en hij verlangde er erg naar de kordate stem van zijn jongste broer te horen.”


  *


  In zijn bureau in Los Alamos wachtte Harry eveneens met hetzelfde ongeduld, dezelfde spanning en ongerustheid. Ook hij had aangevraagd, met zijn broer te mogen spreken en hij hoopte in de loop van de nacht toestemming te krijgen.


  Toen de bel van de interphone begon te rinkelen, was hij met een sprong bij het apparaat.


  „Ik luister!” riep hij, terwijl hij op de contactknop drukte.


  „Men roept u op uit Lunatown, chef,” zei de man van de centrale.


  „Wel, verdraaid!” tierde de ingenieur. „Ik had al gedacht, dat ik de stem van Edmund of Judith zou horen!”


  Aan de andere kant van de lijn, die via de centrale van de luchtbasis werd doorgegeven, vernam men een spektakel dat veel overeenkomst vertoonde met een lichte hagelbui. Het contact kwam tot stand tussen Lunatown, de hoofdstad van de maan, en de aarde.


  „Hallo! Slingstoke?”


  „Ja, die is hier! Bent u dat, Straiton?”


  „Slecht nieuws, chef,” riep de jonge technicus, die zich op meer dan driehonderdtachtigduizend kilometer van de aarde bevond. „Men heeft zojuist drie gevallen van Leucirix ontdekt in blok D.21 van Lunatown!”


  „Wat? In Lunatown?”


  „Ja. Dokter Hoorns is er zeker van. Wat zijn de instructies?”


  „Ik zal de president waarschuwen. Men zal u rechtstreeks van Washington oproepen!”


  Harry verbrak het contact en vroeg Washington aan.


  Nu was de catastrofe compleet! De mensen van de aarde hadden geen enkele plaats meer waar ze veilig waren. . .


  ZESDE HOOFDSTUK


  Het was drie uur in de ochtend toen Jerome Dautrecourt een dringende mededeling ontving van het hoofdkwartier van het Gezondheidsleger.


  „Wat is dat voor iets?” vroeg hij aan de soldaat die het bericht per motorfiets was komen brengen.


  „Weet niet! Goedendag!”


  Het was een kort briefje: „De verpleegster, belast met de verzorging van uw echtgenote is aangetast door de Leucirix. Onmogelijk u een andere te zenden, er is tekort aan personeel. Het spijt mij bijzonder. Majoor Morbay.”


  De bioloog haalde de schouders op. Vervolgens ging hij, na het briefje verbrand te hebben, naar de badkamer om zijn handen te ontsmetten.


  In de slaapkamer was Christine zojuist ingeslapen, overmand door een driedubbele dosis van het narcoticum die haar man haar had toegediend.


  Zonder leven te maken ging Jerome de kamer in en bij het licht van een schemerlamp bekeek hij het uitgeteerde gezicht van zijn vrouw. Was zij werkelijk onherroepelijk verloren? Ja, daar was geen twijfel aan. Er was niets dat welke illusie ook kon wettigen over het uiteindelijk verloop van de ziekte. Hier gold wat de geneesheren zeiden als zij voor een hopeloos geval stonden: „Alleen een mirakel kan nog helpen!”


  Toch gaf Jerome het niet op! Eén ding wist hij al vast heel zeker: de ontwikkeling van de ziekte ging bepaald minder snel in haar werk bij Christine dan bij de meeste andere patiënten.


  Zij had weliswaar hevige koortsaanvallen en zo gauw als de uitwerking van de verdoving naliet begon zij te kreunen van pijn, waarbij zij gekweld werd door hevige krampen in de ingewanden en verschrikkelijke hoofdpijn, terwijl de rode vlekken op benen en buik feller werden; maar toch scheen er een rest van vitaliteit bij haar te zijn achtergebleven, waardoor zij zich tussen de crisissen in telkens weer wist te herstellen. Was het experiment met de Stimulmentor misschien effectvoller geweest dan Jerome had durven verwachten? Het gemis van de verpleegster veroorzaakte intussen een moeilijkheid, die niet zo gemakkelijk viel op te lossen. Er kon geen sprake van zijn, de zieke van 's morgens acht tot 's avonds negen uur alleen te laten. Doch, wat te doen?. . .


  Na rijp beraad besloot Jerome in het Instituut het electronische apparaat te gaan halen, waar hij zich dikwijls van bediende voor het verrichten van kleinere werkzaamheden. Goed beschouwd was dat instrument best in staat om de functie van een verpleegster waar te nemen.


  Een uur later was Jerome al terug met de Servilec. Dit was een der best toegeruste apparaten, die men op het gebied van de electronische apparatuur kon vinden. Het uiterlijk ervan, dat uitsluitend op doelmatigheid ingesteld was en geenszins de bedoeling had het oog te strelen, was het aankijken niet waard.


  Het apparaat bestond uit twee delen: een romp van ongeveer een meter lengte, cylindervormig, waarvan vier gelede armen uitgingen, voorzien van eveneens gelede, buigzame handen. Op deze metalen onderbouw, met wit emaille bedekt, stond het hoofd, een vierkant kistje van vijf-en-vijftig centimeter lang en breed. Daarin waren al de organen voor het opnemen van opdrachten aangebracht, evenals de apparatuur, die de machine bepaalde bewegingen moest doen uitvoeren: microfoons, electronische buizen en zo voort. De hele machine stond op een driepoot met drie rubber wielen, die zich automatisch richtten volgens het verplaatsingszintuig van de automaat.


  Uiterst nauwkeurig registreerde Jerome de opdrachten in het apparaat, die de Servilec moest uitvoeren. Iedere beweging werd op de gevoelige band van de electronische hersenen geschreven.


  Tot zeven uur ’s morgens bleef de bioloog zelf bij zijn vrouw waken, om er zeker van te zijn, dat hij op het onberispelijk functioneren van de Servilec kon rekenen.


  Inderdaad verliep gedurende die twee of drie uren alles tot in de puntjes. Christine kreeg alle verzorging die haar man had opgegeven, mondspoelingen, inspuitingen in keel en neusgaten, doses van versterkte serums en vitaminen, kalmerende drankjes en zo voort. De robot zorgde voor alles zonder een enkele fout te maken.


  Even na zeven uur kon Jerome zijn huis verlaten om naar het Instituut te gaan.


  *


  Nauwelijks echter had hij de Boulevard Malesherbes met zijn auto achter zich gelaten, of in zijn woning ging de telefoon.


  Op verzoek van professor Sautier hadden alle medewerkers van het Instituut eigen telefoonlijnen gekregen, evenals alle doktoren, functionarissen van hoge rang en de officieren van het leger.


  De Servilec, opgeroepen door de bel van de telefoon, zette zich in beweging, rolde geruisloos tot bij het apparaat, nam de telefoon van de haak af en zei met zijn eentonige stem: „Servilec Dautrecourt, Servilec Dautrecourt, Servilec Dautrecourt. . . Als er een boodschap is, wil dan langzaam spreken.”


  Toevallig was het juist professor Sautier die aan de andere kant van de draad luisterde. Hij kon een krachtterm niet onderdrukken toen hij tot de bevinding kwam dat Jerome zijn huis al verlaten had. Het was al te erg, de arme kerel zo op het nippertje te moeten missen! Vooral nu de minuten, ja zelfs de seconden in de gegeven omstandigheden van het hoogste belang waren!. . .


  De professor stond op het punt de telefoon onverrichterzake maar weer op te hangen, toen hij zich plotseling bedacht. Natuurlijk was hij op de hoogte van de behandeling van het apparaat en hij wist ook op welke manier men het opdrachten moest geven. Het was voldoende om enkele sleutelformules uit te spreken teneinde reeds gegeven orders in de electronische hersenen uit te wissen, waarna een ander sleutelformule moest worden uitgesproken alvorens men de vorige opdrachten door nieuwe verving. Hij zei daarom heel duidelijk door de telefoon: „3.X.9.IJ.27 door 7 maal 7 op N ”


  Hij kon op deze afstand heel goed horen hoe de electro-mechanische uitschakelaar van de automaat klikte.


  Hij wachtte vijftien seconden. Na de formule te hebben uitgesproken, die de registrering weer aanzette, begon hij de nieuwe opdrachten door te geven.


  Toen professor Sautier de verbinding verbroken had, hing de robot de telefoon weer op en ging rollend naar de tafel toe waarop Jerome al de medicijnen geplaatst had, die voor de behandeling van de zieke nodig waren.


  Met verbluffende zekerheid ontkurkte de robot drie flessen, deed de inhoud ervan in een mengbak, werkte alles goed dooreen met behulp van een spatel en goot de op die manier verkregen vloeistof vervolgens weer in de flessen terug. Daarna nam hij een lepel in zijn plastic vingers die tussen de verschillende instrumenten in lag en rolde naar de slaapkamer; hij bewoog zich tussen de meubels door zonder er ook maar één aan te raken, geleid als hij werd door de electrische fotocellen.


  Soezerig nam Christine gehoorzaam de drie lepels vol van het geneesmiddel in, die de robot haar toediende. . .


  Daarna, zonder er zich rekenschap van te geven, dat die vloeistof een vreemde smaak had, sliep zij weer in en de robot keerde naar de kamer ernaast terug.


  Noch de zieke, noch de mechanische bediende wist, wat er eigenlijk gebeurd was.


  Toen Jerome echter het laboratorium binnenkwam, riep de portier, die hem opwachtte, hem toe: „De baas zit dringend op u te wachten in zijn kantoor, meneer Dautrecourt.”


  „Goed, ik ga er direct heen.”


  Bleek van opwinding was Sautier in gesprek met de vijf scheikundigen van de Onderzoekdienst. Nauwelijks zag hij Jerome binnenkomen of hij ging naar hem toe, terwijl hij uitriep: „De Cirix is overwonnen! Deltour heeft een oplossing gevonden, die haar volkomen vernietigt in minder dan zes uren tijds!”


  De scheikundigen, die op de hoogte waren van het drama, dat zich in het gezin van hun collega afspeelde, hadden zich allemaal naar hem toegekeerd.


  Jerome bewaarde zijn kalmte. Alleen een lichte trilling van zijn lippen verried, hoezeer hij overstuur was.


  „Denkt u dat er nog hoop is voor. . . voor mijn vrouw?” vroeg hij op doffe toon.


  Een van de scheikundigen bracht iets in het midden: „Neem me niet kwalijk, dat ik me erin meng, Dautrecourt. De professor heeft mij het geval van uw vrouw beschreven en ik vind het doelloos de waarheid voor u te verbergen. In het stadium waarin zij verkeert, heeft zij maar twintig kansen op de honderd om het te overleven. Mijn hele ervaring brengt mij telkens weer tot die verhouding terug. Het is weinig, maar ’t is voldoende om weer moed te vatten.”


  „Dank je, Deltour” , zei Jerome. „En sta me toe, u geluk te wensen met uw succes. . . U hebt de mensheid gered en een mooiere, eervoller roem bestaat er niet voor een man van de wetenschap.”


  Henri Deltour, een man van veertig jaar, gedrongen, met een boers voorkomen en reeds scherpe gelaatstrekken, grijze ogen en borstelige, vrij donkerblonde haren, maakte een afwerend gebaar: „Mijn verdienste is zeer gering, dat verzeker ik u. Vagot heeft mij op het spoor gebracht. . .”


  De professor riep op dat ogenblik uit: „Wees niet al te bescheiden, Deltour! Morgen zal uw naam van het ene eind van de wereld tot het andere, beroemd zijn en dat is niet meer dan rechtvaardig! Maar wij hebben nu geen tijd te verliezen.” Hij keerde zich tot Jerome: „Wij zijn bezig twee officiële communiqué’s op te stellen, één voor het Internationaal Bureau voor Gezondheid, het andere voor alle fabrieken van pharmaceutische producten en alle apothekers in het land. Als u even geduld heeft en nog een ogenblikje in mijn bureau blijft, zult u zien, hoe buitengewoon de ontdekking van Deltour is. . . Het product dat uitkomst brengt is eenvoudig een mengsel van de drie courante antiseptische middelen: quats 0045, bactonyl en hydrovulanium. Binnen enkele uren tijds kunnen wij het hele land overstromen met dit wonderlijke middel. . .”


  „Maar zei Jerome verblekend, „dan zou ik al onmiddellijk een behandeling met het nieuwe middel kunnen toepassen?”


  „Uw vrouw heeft al een eerste dosis gekregen, juist nadat u thuis was weggegaan” , antwoordde Sautier. „Ik heb de formule en de opdrachten aan uw Servilec gedicteerd. . .”


  „Ah!” riep Jerome uit. . .


  En hij greep de hand van zijn oude meester om die dankbaar te drukken.


  *


  De ontdekking van de Franse scheikundige werd in alle hoofdsteden van de wereld aangekondigd en het is geen overdrijving te zeggen, dat dit nieuws insloeg als een bom.


  Toen men in alle landen de verzekering kreeg, dat het wondermiddel, dat tribactol genoemd werd, gemakkelijk te fabriceren was door drie reeds bekende specialiteiten te mengen en dat het zonder verwijl binnen zes uur tijd de Cirix vernietigde, maakte zich inderdaad een uitzinnige vreugde van de volkeren op alle continenten meester.


  Overal, in de grote wereldsteden zogoed als in de vele kleinere plaatsen, bestormden allen die nog lopen konden de apotheken. Er ontstond een onbeschrijfelijk gedrang en in New York, Tanger, Berlijn, Sydney en duizenden andere steden, werden de fabrieken van chemische producten letterlijk onder de voet gelopen.


  In Marseille werden drie apothekers wier voorraad in precies achttien minuten uitgeput was, door de woedende dokwerkers mishandeld, omdat deze niets meer konden krijgen. In Rome werden drie apothekers gelyncht.


  Tenslotte waren de regeringen van bijna alle landen genoodzaakt een beroep op het leger te doen om de orde te herstellen en op meer dan een plaats moesten de soldaten het vuur op de menigte openen.


  Al de grote fabrieken van bacteriedodende producten riepen de bescherming in van de gewapende macht; troepen werden er ondergebracht, zodat geen enkel incident de versnelde fabricatie van tribactol zou kunnen vertragen.


  In Frankrijk richtte de president van de Republiek een oproep tot alle ondernemingen, die voertuigen ter beschikking konden stellen voor het transport en de levering van het heilbrengende middel. Bovendien werden er vrijwillige arbeidskrachten opgeroepen en naar de fabrieken van chemische producten gezonden, waar de rijen van mechanische verpakkers en mengers in een krankzinnig tempo werkten.


  *


  Edmund Slingstoke verifieerde in zijn laboratorium van de kliniek voor de twintigste maal de vernietigende werking van het tribactol onder de electronische microscoop.


  Zijn bewondering kende geen grenzen. Hij, de specialist, kon beter dan wie ook ter wereld begrijpen, hoe verbazingwekkend de ontdekking van Deltour wel was. En hij bleef maar steeds het onbegrijpelijke effect ervan bewonderen.


  De Cirix was inderdaad een onzichtbare bacterie. Men zou eeuwenlang over het praeparaat gebogen hebben kunnen zitten, zonder zelfs te vermoeden, dat de microbe er was, temidden van de warboel van lijnen, punten, vlekken en allerhande vezels.


  Maar van het ogenblik, dat men het praeparaat met vulanium galvaniseerde, zag men in het weefsel van een als niet pathogeen, dus niet ziekteverwekkend bekend staande, bacterie, de helse inwoner verschijnen, die, op de manier van een parasiet, had weten binnen te sluipen.


  Zodra de Cirix zichtbaar werd, nam zij de vorm aan van een oneindig klein struisveertje. Langs de rand van de schacht bewogen zich levendig ontelbare baarden en baardjes. Elk exemplaar van deze Cirix doorboorde de celwand van een grotere bacterie en nestelde er zich in om deze van binnen te verteren.


  Dit verslinden ging zeer snel in zijn werk en vervolgens rekte de Cirix zich uit en drong een andere microbe binnen, brak af en liet haar verlengstuk zorgen voor de voortzetting van de verwoesting. . .


  Maar als het vulanium dit hele proces eenmaal zichtbaar had gemaakt, veroorzaakte de tussenkomst van de quats 0045 en van het bactonyl een dramatisch conflict, want de bacteriën dreven de parasiet die hen van hun levenskracht beroofde met kracht naar buiten. Enkele uren later hadden de ammonium zouten van de quats de hoofdwerkzaamheden van de Cirix absoluut lamgelegd en zijn tentakels ten naastebij volkomen tot ontbinding doen overgaan.


  Op het scherm van de electronische microscoop was deze bittere strijd van de allerkleinste bacteriën even dramatisch als een wereldoorlog. Maar in werkelijkheid betekende deze nog veel meer! Want als Deltour niet op de gedachte was gekomen om, louter op goed geluk, een eenvoudig mengsel te proberen dat de Cirix vernietigde, was het aan geen twijfel onderhevig, dat in minder dan drie of vier weken de Leucirix-epidemie zelfs ieder spoor van het menselijk geslacht voor altijd van de oppervlakte van de aarde en van de maan zou hebben weggevaagd.


  Gelukkig was deze gesel thans overwonnen!. . .


  Jerome belde Slingstoke tegen negen uur ’s avond op, twee uren nadat de telefoonverbinding tussen Frankrijk en Groot-Brittannië hersteld was.


  Edmund vernam thans tegelijkertijd, dat zijn schoonzuster besmet was geworden, maar dat men enige hoop had, haar te redden. Jerome lichtte die mededeling toe: „Deltour zelf helpt me. Ieder uur vindt er in het laboratorium een bloedonderzoek plaats. De strijd is nog niet beslist, laat staan gewonnen, maar bij iedere volgende analyse valt er verbetering waar te nemen. . .”


  De dokter bleef een ogenblik zwijgen, volkomen onthutst.


  Toen zei hij, als in zichzelf sprekend: „Als ik bij Christine was, wist ik wel wat ik doen zou. Ik zou de tribactol toedienen in een verhouding van twee eenheden hydro-vulanium, twee eenheden bactynol en zes quats. . . Ik ben er verschillende uren mee bezig geweest en ik heb vastgesteld, dat dit de doeltreffendste samenstelling is. . .”


  „Ik zal er direct met Deltour over spreken. Dank je voor de tip, Edmund.”


  Deltour begon onmiddellijk proeven te nemen met de verhoudingsformule 2-2-6, zoals dokter Slingstoke had voorgesteld.


  Al spoedig kwam hij tot de bevinding, dat het tribactol op die manier samengesteld, sterker werkte dan het mengsel 3/3. Terstond adviseerde hij professor Sautier in die zin, die de inlichting aan de officiële diensten doorgaf. Natuurlijk was Christine Dautrecourt de eerste aan wie het verbeterde mengsel werd toegediend. Het nieuwe tribactol werd haar ieder uur gegeven.


  Tegen het aanbreken van de dag kreeg Jerome, hijgend van vermoeidheid en angst, de mooiste beloning van zijn leven. Christine deed de ogen open, knipperde twee of drie keer met haar ogen en terwijl zij het hoofd omdraaide, zocht haar blik haar man.


  Toen zij hem zag, niet ver van het bed vandaan, in een stoel hangend, lachte zij hem toe.


  „Ik voel me beter” , mompelde zij, „ik heb helemaal geen pijn meer. . .”


  Jerome stond op met een van aandoening vertrokken gezicht.


  „En. . . de vlekken?” vroeg hij met verstikte stem.


  Christine sloeg de lakens terug en zag dat haar huid nog slechts lichte sporen droeg van de infectie.


  Overweldigd van geluk, viel Jerome op de knieën voor het bed neer en zijn gezicht in de dekens verbergend, begon hij te snikken als een kind. . .


  ZEVENDE HOOFDSTUK


  In zijn kantoor te Los Alamos scheen Harry Slingstoke in diepe overpeinzingen verdiept te zijn.


  Voor hem, op zijn werktafel, vroegen twee officiële mededelingen zijn aandacht. Zij waren zojuist binnengekomen en zij droegen beide het officiële zegel van het ministerie van verkeer te Washington.


  Feitelijk bekeek Harry de twee mededelingen maar met een half oog. Er was een kwellende gedachte, die hem bezighield en hij slaagde er maar niet in ze van zich af te zetten.


  Hij stond op, liep een beetje in zijn kamer heen en weer, stak een sigaret op, drukte op de knop van de interfoon en vroeg om zijn adjunct Syd Rufus.


  Deze jonge technicus kwam enkele minuten later binnen.


  Wijzend naar de beide officiële mededelingen zei Harry tegen hem: „Het verkeer wordt vandaag om 15 uur hervat. Jij wilt je zeker wel belasten met het klaarmaken van de M.55. . .”


  „Goed” , zei Syd, zichtbaar opgelucht.


  Hij wierp een blik op zijn horloge. „Bijna middag” , zei hij. . . „Ik zal het grondpersoneel en de bemanning om 13 uur waarschuwen.”


  „Best” , antwoordde Harry.


  Toen, na een korte aarzeling: „Er is een mededeling van het S.O.E.. . . De zaak is officieel van de baan!”


  „Is ’t waarachtig?”


  „Inderdaad! De verdwijning van onze Lunarjet wordt definitief beschouwd als een onoplosbaar probleem. De patrouilles hebben niets kunnen vinden, de mannen van Mont Palomar evenmin, kortom, het onderzoek is opgeschort!. . .”


  Syd Rufus wierp zijn vriend een blik toe.


  „Je schijnt die beslissing niet zo bijzonder prettig te vinden, lijkt me?”


  „Nou ja,. . . stel je voor. Ik ben het er natuurlijk helemaal niet mee eens! Ik geloof dat het die mannen aan volharding ontbreekt! Want tenslotte blijft het mysterie toch bestaan, hoe men de zaak ook keert of wendt. Het is toch niet voldoende, een potlood te nemen en op een dossier te schrijven: „Onoplosbaar raadsel, afgedane zaak” , en daarmee een dergelijke fantastische geschiedenis in het vergeetboek te schrijven.”


  Syd schudde met een beetje twijfel het hoofd.


  „Stel je eens in hun plaats, kameraad. Wat zou je willen, dat zij doen? De patrouilles zijn onverrichterzake teruggekeerd en de waarnemers hebben niets abnormaals opgemerkt. . .”


  „Natuurlijk, men kan van niemand het onmogelijke verlangen ” , gaf Harry toe. „Maar, wat mij betreft, is de zaak helemaal niet afgedaan. . . ”


  „Wat wil je dan doen?”


  „Dat is vrij eenvoudig, ik zet het onderzoek voor eigen rekening voort.”


  „Dat wil zeggen?” vroeg Syd flegmatiek.


  „Dat wil zeggen. . . dat ik over de zaak blijf nadenken” , zei Harry op bijzonder ernstige toon. „Mijn conclusies zijn de volgende: aangezien de Ruimte Orde Dienst niets heeft gevonden, bewijst dat, dat de toegepaste middelen niet tegen het vraagstuk waar het om gaat zijn opgewassen. . . Als, wat ik nog altijd geneigd ben te geloven, onbekenden op een onwaarneembare manier in de interplanetaire ruimten zijn doorgedrongen, leid ik daaruit af dat zij een hogere techniek beheersen dan die van de bewakingsdiensten. Maar als dat het geval is, moet men zijn toevlucht nemen tot een heel andere tactiek.”


  „Heb jij dan een plan?”


  „Nog niet. . .”


  Rufus streek peinzend over zijn kin. Het was duidelijk, dat hij het standpunt van Harry niet deelde. Dat gaf hij trouwens ook te verstaan.


  „Ik krijg de indruk, Harry, dat je je blind staart op twee gebeurtenissen die geen onderling verband hebben, afgezien van hun ongewoon karakter. Van de ene kant is er het verdwijnen van de Lunarjet, van de andere het optreden van de Cirix. Jij bent op het idee gekomen, dat die twee dingen wel eens dezelfde oorsprong zouden kunnen hebben en ik erken, dat die stelling te verdedigen was. Alleen. . . het bleef tenslotte toch maar een stelling. En misschien doe je wel verkeerd, met je aan die veronderstelling vast te klampen. Misschien is de Lunarjet wel verloren gegaan tengevolge van doodgewone averij? Als zij ergens in de oceaan terechtgekomen is, versplinterd in duizenden kleine stukjes, zal niemand er ooit een spoor van kunnen terugvinden. . .”


  „Hm. Hm.!” gromde Harry in ’t geheel niet overtuigd.


  „Wat de onbekende bacteriën aangaat” , vervolgde Syd, „dat is een geschiedenis waarvan men iedere honderd jaar een voorbeeld kan vinden. . . Heb je het artikel van professor Brendham vanmorgen niet in de courant gelezen?”


  „Nee. . . waar gaat dat over?”


  „Dat is een geleerde uit de Benelux, die betwijfelt of de Cirix inderdaad wel een bacterie zou zijn, die op onze planeet onbekend is. Deze Brendham schijnt op een vriendelijke manier een beetje de spot te drijven met de biologen die, omdat zij de herkomst van de Cirix niet weten te verklaren, vierkant beweren dat het een microbe is die van Mars of Jupiter op de aarde is komen vallen. En hij herinnert aan een geschiedenis, die daarmee veel overeenkomst vertoonde, juist een eeuw geleden, toen een franse geleerde een zekere. . . enfin, de naam ben ik vergeten, maar die zul je in het artikel wel tegenkomen. . . kortom, op een goede dag ontdekte die dokter, dat het virus, dat men verantwoordelijk stelde voor een zeer ernstige ziekte, in werkelijkheid niets anders was dan de dubbelganger van een ander virus. . . En iedereen had zich daarin met een grandioze overtuiging vergist!. . .”


  „Och, met al die complicaties zal ik me liever niet inlaten” , antwoordde Harry koppig, „ik handhaaf alleen mijn standpunt, dat is alles!”


  „Veel succes dan,” spotte Syd goedmoedig.


  Vervolgens, overgaande tot een ander onderwerp: „Kom je lunchen in de eetzaal?”


  „Nu niet. Ik kom wel voor de tweede dienst!”


  Op het ogenblik, dat Rufus op het punt stond het kantoor te verlaten, hield Harry hem ineens met een uitroep tegen: „Wat ik zeggen wil, Syd! Ik ga mee met die M.55 die om 15 uur vertrekt. Ik wil een inspectiereis naar Lunatown maken. . .”


  „Afgesproken!”


  Weer alleen achtergebleven in zijn kantoor, verviel Harry weer terug in de gedachten, die hem vroeger reeds hadden bezig gehouden. De onverschilligheid, gemengd met ironie, die uit de houding van Syd sprak bracht hem in verwarring en irriteerde hem , want hij had gedacht, dat zijn vriend het met hem eens zou zijn ten opzichte van het onderzoek van het S.O.E. en het geheim van de bacteriën.


  Integendeel echter. Syd had zich al even sceptisch getoond als de meeste officiële personen. Alles wat hij had weten te zeggen was: „Heb jij dan een plan?” , precies alsof de hele zaak in een handomdraaien uit de wereld zou zijn te helpen!. . .


  Feitelijk onderging Syd de invloed van die golf van zorgeloosheid en optimisme, die sedert acht-en-veertig uren de hele wereld overspoelde.


  Na de dagen van terreur en verschrikking die de mensen hadden doorstaan, had zich een grote opluchting meester gemaakt van de hele planeet die van de gesel van de dood bevrijd was. Men had nog enkele sterfgevallen geregistreerd, helaas, maar het kwaad verminderde en er was geen enkel nieuw geval meer gesignaleerd in de loop van de nacht. Het tribactol deed wonderen, zelfs in gevallen waarin men de hoop voor de slachtoffers al had opgegeven.


  Met de mensheid is het echter altijd zo gesteld - en men dient te erkennen, dat dit eigenlijk een gelukkige omstandigheid is, dat zij zich onweerstaanbaar tot opgewektheid voelt aangetrokken, naarmate de bedreiging vermindert.


  De epidemie had een ontzaglijk bloedbad veroorzaakt; men schatte het aantal doden op rond vijf-en-twintig millioen! Maar thans, nu alles weer normaal werd, scheen niemand zich de sombere plaag meer te herinneren. De lijken waren weggeruimd, de atomische ovens hadden de doden verast; en de levenden hervatten de sleur van het dagelijks bestaan, alsof heel de catastrofe niets anders was dan een boze droom. . .


  Harry kon die onbezorgdheid niet delen. Een soort van voorgevoel zei hem dat er niets zou zijn opgelost, zolang men niet de sleutel had gevonden van die beide raadselen: de verdwijning van de Lunarjet en het optreden van de Cirix.


  In zijn hart was hij er nu meer dan ooit van overtuigd, dat het dezelfde sleutel was die beide geheimen, een beetje overhaast als onoplosbaar gequalificeerd, zou kunnen oplossen.


  Hij had nog geen plan, weliswaar, maar hij zou vroeg of laat toch wel een aanwijzing vinden, een spoor of een of ander bruikbaar element; en dan, als hij maar eenmaal een draad in handen had, zou hij een passend plan wel ontwerpen!


  Hij kon alleen maar lachen met de officiële mededelingen. Hij was zeker van zijn zaak en van zijn kunde en hij had niemand nodig om hem het vak te leren.


  Het signaal van de interfoon deed hem opspringen. Het was een oproep uit Londen.


  „Hallo, Harry?”


  „Dag, Edmund, hoe staan de zaken?”


  „Uitstekend, dank je! Geen nieuws bij jou daar? ”


  „In welk opzicht? ”


  „In welk opzicht? Wel over je onderzoek, natuurlijk!”


  „O, ik heb vanmorgen uit Washington een paar berichten gekregen, die je zullen doen opkijken. De zaak van de Lunarjet, die zomaar ineens in het niet verdween, is afgedaan! Nee, ik maak geen grapjes. . . „Onoplosbaar probleem” noemt men zoiets in het briefje! Je bent het toch met mij eens, dat zoiets ongelooflijk is, niet?”


  „Alle administratieve instellingen zijn hetzelfde, dat is een zaak die zeker is” , verzuchtte Edmund. „Maar. . . ben jij het ermee eens?”


  „Nooit van mijn leven! Ik blijf op mijn stuk staan en ik zal voor mezelf en in het geheim mijn onderzoek voortzetten.”


  „Prachtig!” riep de dokter met geestdrift uit. „Hoe meer ik er over nadenk, hoe meer ik tot de overtuiging kom, dat je het bij het rechte eind hebt. Maar nu, luister even naar me. . . Voor het geval dat je ook maar de minste aanwijzing mocht krijgen die je vermoeden bevestigt, waarschuw mij dan onmiddellijk. Ik zou graag willen meehelpen om die geheimzinnige aanvallers te ontmaskeren!”


  Harry was in de wolken. De steun van zijn broer was hem een troost na de ongelovigheid van Syd Rufus.


  „Je bent een prachtvent, Edmund! Dank je hartelijk.”


  „Niets te danken, idioot! Die zaak houdt me meer bezig dan je denken kunt. Bovendien zet ik mijn onderzoekingen in het laboratorium voort. . . Ik kan je zelfs zeggen, dat de physichemische structuur van het Cirix mij tot een serie nogal merkwaardige conclusies heeft geleid. . .”


  „O ja?”


  „Ja. Maar ik wil er voor het ogenblik nog niet meer over zeggen, omdat ik nog geen stellige zekerheid over het resultaat van mijn werk gekregen heb. Zodra dat het geval is. . . ”


  „Je maakt me werkelijk nieuwsgierig!”


  „Even rustig afwachten, ik zal je te gelegener tijd wel op de hoogte houden. . . Ik heb nog een goed nieuwtje voor je: mijn schoonzuster Christine is nu definitief buiten gevaar! Jerome Dautrecourt heeft het me vanmorgen per telefoon meegedeeld.”


  „Prachtig! Ik zal Christine iets van me laten horen van uit Lunatown. Ik ga er met de Moonliner van 15 uur naar toe.”


  „Mooi. Goede reis dan!”


  „Dank je en tot ziens, Ed!”


  *


  In de cabine van hun zonderling ruimteschip, registreerden de twee piloten van de planeet 0-10 nuchter de bewijzen van hun mislukking.


  Gedurende een periode die overeenkwam met een aardse maand, waren zij vier keren komen kijken om de ontwikkeling van hun poging tot verwoesting te volgen. Thans was er geen twijfel meer mogelijk: door onverklaarbare oorzaken was het menselijk ras, deze vreselijke, behaarde wezens die een souvereine macht uitoefenden op de planeet 0-3 en op hun satelliet 0-3, de maan, aan de winnende hand gebleven en had de dodelijke kiemen die door de bacteriologische mijnen verspreid waren weten uit te schakelen.


  Om de waarheid te zeggen, schenen de twee transplutoniërs niet bijzonder door hun nederlaag te zijn aangegrepen. Het vuur dat in hun rode ogen flikkerde, was door geen enkele vorm van ontmoediging verzwakt.


  Nissirdil meende: „Volgens mij, hebben wij een vergissing begaan door alleen die behaarde monsters proberen uit te roeien. . . Naar mijn mening, wijst alles er op, dat er een innige samenhang bestaat tussen alle levensvormen op 0-3.”


  „Mogelijk, mogelijk” , gaf Mousfouzou toe. „Maar het was toch logisch dat wij allereerst dat soort aanvielen waarvan we het meeste te vrezen hadden.”


  „Natuurlijk! En die nederlaag bevat voor ons een les waaruit wij heel wat kunnen leren.”


  Mousfouzou voegde daar zeer snel aan toe, terwijl hij zijn hoofd vlug heen en weer liet gaan: „Een les, waarvan de Opperste Raad partij zal weten te trekken, daar ben ik vast van overtuigd!. . .”


  „Allicht!” knikte Nissirdil met een rauw gegrom.


  Op dit gesprek volgde een lange stilte. De twee schepselen met hun zeven benen, keken naar een achtkantig scherm, dat een telescopische weergave bood van de planeet 0-3 die zich op 0,2 velums afstand bevond. *3


  Dit beeld, waarvan zij naar verkiezing sommige gedeelten konden vergroten, toonde de twee piloten duidelijk, dat de prachtige planeet er nog altijd precies eender uitzag, nog altijd even fris, even rijkelijk bedekt met een overvloedige vegetatie, even harmonieus met haar oceanen, heldere dampkring en gunstige winden.


  Wat een zeldzaam prachtige prooi om te veroveren voor een ontwikkeld, wijs en geleerd ras, dat door een noodlottig toeval gedoemd was te lijden op een ellendige, koude planeet, zo ver verwijderd van de zon dat het bestaan er even wreed was als in een ballingsoord!. . .


  Een heel zacht gefluit trok plotseling de belangstelling van de beide vreemdelingen. Volmaakt gelijktijdig draaiden zij hun vogelkoppen naar een eivormig instrument, op een doorzichtige steun in evenwicht gehouden boven het besturingsbord.


  Heel kleine vonkenbundels sprongen van de langwerpige bol af.


  Een giftig gerommel kwam uit de gesloten bek van Nissirdil. Hij lachte en zijn metgezel deelde al gauw in zijn uitgelatenheid.


  Op het toestel toeglijdend brachten zij achtereenvolgens een half dozijn handels in beweging en in de melkwitte massa van de ovale globe zagen zij een zwarte punt zich af tekenen.


  „Zouden we hem laten verdwijnen?” vroeg Mousfouzou.


  „Nee. . . We gaan gewoon uit zijn baan. Het is verboden de aandacht op ons te vestigen. . .”


  „Niettemin hebben wij er toch een laten verdwijnen!” antwoordde Mousfouzou opgewekt.


  „Daar waren wij wel toe gedwongen!” antwoordde Nissirdil. „Je had het isoleringsapparaat niet goed ingesteld en die mechanische meteoor kwam recht op ons af!”


  Er verliepen enkele seconden. De zwarte punt was al uit de lichtende eivorm van de zoeker verdwenen en de Moonliner M.55 vervolgde zijn weg naar de maan.


  „Wat mij verwondert” , hernam Nissirdil, toen de zoeker niet meer reageerde, „is dat die tweevoetige monsters hun onderzoek hebben geëindigd. . .”


  „Dat was wel te voorzien! Hun nieuwsgierigheid had niets te betekenen!. . .”


  „Zonder twijfel, maar zij was wel te begrijpen. Stel je voor dat een van onze toestellen zou verdwijnen. Denk je dat de Technische Controle ooit het onderzoek naar die verdwijning zou opgeven?”


  „Die vergelijking is absurd. Die schepsels hebben immers zo goed als niets tot hun beschikking! Het wetenschappelijk materiaal waar zij gebruik van maken kan men nauwelijks primitief noemen. . .”


  „Dat is zo, ze zijn niet erg ontwikkeld, maar wij hebben niettemin het bewijs gekregen, dat zij probeerden iets te ontdekken. Hun schokgolven van een millimeter en de stralen die door hun patrouilles werden uitgezonden, spraken toch van een duidelijke activiteit. . .”


  „Let op” , riep Mousfouzou ineens uit, „daar komt een bericht voor ons. . .”


  De grote, blauwe lens van het gyroscopische scherm begon langzaam op te lichten. Witte strepen begonnen er plotseling over te lopen.


  De twee piloten luisterden naar de mededeling, daarna, toen de uitzending was afgelopen, besloot Nissirdil: „We hebben niets anders meer te doen, dan terug te keren! De opdracht is uitgevoerd.”


  „Inderdaad” , gaf Mousfouzou toe, „en dat betekent meteen een nederlaag. . . Maar de Raad heeft al nieuwe en betere besluiten genomen. . . ”


  „We zullen terugkeren en het spel winnen” , bevestigde Nissirdil, „wij zijn verreweg sterker dan zij!. . .”


  Tweede deel


  EERSTE HOOFDSTUK


  Tegen Pasen heerste er een verrukkelijke lente op aarde.


  Het leven had zijn normale gang hernomen en de heerlijke voorjaarsdagen deden de laatste herinneringen aan de vervloekte winter en aan heel de nachtmerrie verdwijnen.


  Jerome Dautrecourt en zijn vrouw hadden besloten hun paasvacantie in Engeland door te brengen, bij de Slingstokes. Zij verlieten Parijs op Donderdag in de loop van de morgen. Aangezien zij niet gehaast waren, onderbraken zij hun reis in Boulogne. Toen zij weer in hun wagen hadden plaatsgenomen richtten zij de koers naar kaap Gris Nez waar zij zich op de onderzeese autostrada begaven.


  Jerome vond het heerlijk hier het uiterste uit zijn wagen te kunnen halen, bij tijden reed hij zelfs harder dan vierhonderd kilometer per uur.


  De prachtige, lichtgevende weg was dertig meter breed en na zeven of acht minuten bevond men zich reeds op Brits grondgebied.


  Toen zij in Mole City aankwamen verheugde iedereen in het gezin van de dokter zich erover, dat Christine er zo goed uitzag. Inderdaad droeg de knappe, jonge vrouw dan ook geen enkel spoor meer van de verschrikkelijke ziekte.


  Terwijl de vrouwen en de kinderen honderd uit vertelden, spraken Jerome en Edmund over dingen, die van veel minder oppervlakkige aard waren. Edmund had de Franse bioloog meegenomen naar zijn privee laboratorium.


  „Hoe ver ben je nu op het instituut met die Cirix?” vroeg hij.


  Jerome gaf onomwonden toe: „Onze onderzoekingen hebben tot nu toe nog niets nieuws opgeleverd! Wij hebben meer dan twee maanden besteed aan nauwkeurige bestudering, en wij kennen het virus thans door en door; maar wat zijn oorsprong betreft. . . niets! Het is en blijft een mysterie”


  Peinzend antwoordde Edmund: „Ik ben precies even ver. Je weet, dat ik onlangs naar Stuttgart geweest ben. . . Twee Duitse professoren hebben hun toevlucht genomen tot het procedee van Magnan en Chanson, dat deze reeds in het laboratorium van het Franse College hadden ingevoerd, en zij hebben nu een nieuwe protonische microscoop gebouwd. Zodoende verkregen zij ditmaal vergrotingen tot een millioen toe! Wij hebben de Cirix dus andermaal kunnen onderzoeken met de machtigste middelen. Onze conclusie was eenstemmig: die microbe is geprepareerd en speciaal geschikt gemaakt voor het verwekken van een epidemie.


  „Geprepareerd?” riep Jerome verbaasd uit.


  „Ja. Onmiskenbaar. . . Wij hebben bacteriën in observatie genomen die geheel aan hun eigen ontwikkeling waren over gelaten en wij hebben kunnen waarnemen dat zij niet precies op dezelfde manier zich onwikkelen. . . Bijgevolg waren die, welke op onze continenten zijn uitgezaaid, in een laboratorium behandeld en onder wetenschappelijke controle met een nauwkeurig bepaalde bedoeling gecultiveerd.”


  Jerome voegde daar aan toe: „En dat leidt je tot de hypothese van je broer? Een misdadige opzet?”


  „Ja.”


  „En zijn onderzoek naar de verdwenen machine?”


  „Niets.”


  „In dat geval. . .”


  Maar de dokter riep plotseling opgewonden uit: „Juist niet, Jerome! Wij hebben het recht niet het onderzoek naar dat geheim te staken! Zolang de oorsprong van de epidemie niet volkomen duidelijk is vastgesteld, zal de wereld in een voortdurende staat van onveiligheid leven. Ik ben er vast en zeker van overtuigd, dat zekere moordenaars geprobeerd hebben de mensheid uit te roeien! Goddank is hun poging verijdeld, maar de bedreiging blijft bestaan!. . . De vijand zal zich niet gewonnen geven, daar ben ik vast van overtuigd. Hij zal ongetwijfeld een nieuwe aanval ondernemen.”


  „Welke vijand?” vroeg Jerome.


  „Dat weet ik natuurlijk niet. Maar men kan het probleem gemakkelijk in twee punten samenvatten: ofwel het gaat hier om een handvol idioten die de macht over de planeet in handen hopen te krijgen; ofwel wij hebben te doen met een ras uit een andere wereld, dat ons uit de weg wil ruimen, om onze plaats in te nemen.”


  Jerome bleef een beetje sceptisch tegenover die veronderstelling. Hij grijnsde even en merkte toen op: „Ik ben aanwezig geweest op de conferentie van professor Brendham en ik geef toe, dat zijn stelling niet gek is. . . Hij beweert, dat de wetenschap zich vergist, als zij voorgeeft alles te kunnen verklaren. . . Volgens zijn theorie is het niet uitgesloten dat een cosmisch stralingsverschijnsel een bacterie heeft kunnen doen ontstaan die tot nu toe onbekend was en die. . .”


  Edmund onderbrak hem, tamelijk uit de hoogte: „Dat is belachelijk! Een kosmisch stralingsverschijnsel!”


  „Toch. . .”


  „Gewauwel, zeg ik je. Wij zijn van alle kanten omringd door kosmische verschijnsels! Waardoor zou de Cirix dan ineens zijn ontstaan? Vanzelf? Een gril van de natuur?”


  „Wie weet?”


  „De wetenschap zou al lang dingen van die aard hebben waargenomen als zij zich zouden kunnen voordoen. Nee, geloof me, er schuilt hier een veel gevaarlijker raadsel achter.


  En mijn broer Harry zal ongetwijfeld weigeren aan te nemen, dat zijn Lunarjet verdwenen is tengevolge van een kosmische straling.”


  Peinzend stelde Jerome voor: „Als wij Harry eens vroegen een paar dagen hier te komen doorbrengen, nu het toch Pasen is? We zouden dan een soort van krijgsraad kunnen houden, onze verschillende ideeën kunnen vergelijken en de balans opmaken. Wat denk je daarvan?”


  „Ik vind het een uitstekend idee” , stemde de dokter in. „Er is niets beters dan alles eerst precies te bestuderen eer men begint met een probleem op te lossen. Laat elk van ons maar eens nauwkeurig uiteenzetten, op een systematische manier, wat hij denkt, wat hij met wetenschappelijke zekerheid weet en wat hij alleen maar veronderstelt. Op die manier zouden wij misschien een werkprogram kunnen uitwerken. . . Ieder van ons weet dan wat hem te doen staat: ofwel hij ondergaat passief de rampen die over de wereld kunnen komen, ofwel hij gaat resoluut te werk volgens een vast omlijnd plan. . .”


  Zij beschouwden dit als een redelijk resultaat van hun onderhoud en Edmund nam maar meteen de telefoon van de haak en vroeg Los Alamos aan.


  Enkele ogenblikken later klonk de stem van Syd Rufus in het apparaat: „Ha, dokter Slingstoke. Hoe maakt U het?”


  „Dag, Syd! En hoe is het met jou?”


  „In alle geval heb ik u op het ogenblik niet nodig” , antwoordde de jonge technicus opgewekt. „Ik veronderstel dat u met uw broer wilt spreken?”


  „Inderdaad.”


  „Jammer, maar hij is naar Lunatown. . .”


  „Mooi. En wanneer komt hij terug?”


  „Niet voor de volgende week. . . Er is heel wat verkeer op het ogenblik in verband met de Paasreizen en Harry is daarginds op controle. Hij bestudeert de plannen voor het nieuwe tweede station in Mineland. . .”


  „Het is inderdaad erg jammer. Ik had hem willen uitnodigen.”


  „Het spijt me voor u, maar dat zal nu zeker niet gaan. Voor alle zekerheid zou u hem natuurlijk kunnen opbellen aan het Ruimtestation van Lunatown, daar bevindt hij zich op het ogenblik.”


  „Goed, dat doen we. Dank je wel, Syd!”


  Vijf minuten later beantwoordde Harry al de oproep van zijn broer. Het vooruitzicht van een gezamenlijke conferentie met hun drieën stond hem bijzonder aan.


  „Kom dan even hier naar toe” , zei hij, „ik zit hier tot de volgende week vast, want de architecten van Washington hebben mij nodig voor de plannen van het nieuwe station. . . Als jullie de stratobus van Maandagmorgen nemen, hebben jullie de Moonliner van ’s avonds. . .”


  Vlug overlegde Jerome even met Edmund, die het volkomen met het voorstel eens was.


  „Luister, Harry!” hernam de dokter, opgewonden door die onverwachte reisplannen, „wij zullen Maandagmorgen op weg gaan.”


  „Prachtig. Ik zal aan het station zijn. Tot ziens!. . .”


  *


  Op Paaszondag ging Gerald Hambrooks, onderwijzer in Eastleigh, een charmant klein stadje in Hampshire, met zijn drie kinderen en zijn vrouw picknicken in het mooie dal, dat zich naar het westen uitstrekt en tot aan de vruchtbare boorden van de Test loopt.


  Het was stralend zomerweer. De zon, die ongewoon heet was, wierp lange gouden draden tussen de hagen door waarop de eerste elzenblaadjes schitterden. De rode en witte haagdoorns, altijd vroeg, stonden al triomfantelijk te prijken.


  De drie kinderen, Bella, Suzan en Jenny, drie meisjes in een leeftijd van elf tot zeven jaar, zagen er verrukkelijk uit in hun witte jurkjes. Vooral Bella, een allerliefst blondje met vrolijke ogen en een beetje wipneus, was aardig om te zien. Levendiger als zij was dan haar zusjes, altijd uitbundig en vol geestdrift, rende zij door het gras, wierp stenen in de vijvers, maakte jacht op vlinders en bedacht duizenderlei spelletjes die zij volgens de grillen van haar fantasie met elkaar afwisselde.


  Gerald Hambrooks was erg trots op zijn klein gezin. Er was niets dat hem meer plezier deed, dan deze landelijke wandelingen te samen met zijn vrouw en kinderen.


  Hij was drie-en-dertig jaar en men kon hem naar zijn uiterlijk gerust het klassieke type van de engelse onderwijzer noemen. Lang, mager, roodblonde haren, een bril op zijn neus, een gelijkmoedig humeur en een onverstoorbaar flegma te samen met een voorkeur voor preciesheid en nauwkeurigheid, die ook de grondslagen van zijn karakter uitmaakten.


  Zijn vrouw was klein en dik, een echt gemoedelijk type met een onuitputtelijke bewondering voor haar man.


  Bij het verlaten van een bosje, volgden zij een pad dat tussen grote weilanden doorliep, weilanden waarvan het frisse gras hardgroen gekleurd was, bijna verblindend door het scherpe zonlicht.


  Bella liep vooruit. Toen zij een kwartiertje later kwam teruggelopen, bracht zij haar ouders en zusjes hartelijk aan het lachen door te zeggen, dat zij gespikkelde madeliefjes geplukt had.


  Gespikkelde madeliefjes! Dat was weer echt iets voor Bella!


  „Laat eens zien, die bijzondere madeliefjes!” zei haar vader.


  „Ik heb ze al weer weggegooid!” antwoordde de schalk.


  „Jokkebrok!” riep Jenny, die de jongste was.


  „Nee!” antwoordde Bella, „ik lieg niet. Er zijn er een heleboel, daarginds, gespikkelde madeliefjes!”


  „Je maakt je belachelijk, kind” , onderbrak haar moeder, „zoiets bestaat niet, gespikkelde madeliefjes. Stel je voor.”


  „Pas op!” verbeterde de onderwijzer haar, „ze bestaan wel, maar niet in het vrije veld en zeker niet in Engeland. Sommige bloemkwekers cultiveren madeliefjes waarvan de bloem blaadjes verschillende kleuren hebben en soms zelfs gespikkeld zijn.”


  „Dan zijn het ook geen gespikkelde madeliefjes!” antwoord de zijn vrouw geprikkeld.


  „In alle geval niet zo maar in de wei” , herhaalde hij om haar te kalmeren.


  Maar Bella riep op een verontwaardigde toon uit: „Wacht maar even, dan zult u zelf zien, dat ik geen leugenaar ben!. . .”


  Zij rende weg en toen zij terugkwam, helemaal buiten adem, had zij een heel boeket met grote madeliefjes bij zich terwijl zij uitriep: „Alstublieft! Ziet u ze nu?!”


  Gerald Hambrooks fronste de wenkbrauwen, zette zijn bril recht en stak zijn hand naar de bloemen uit om ze van dichtbij te bekijken.


  „Zij heeft gelijk” , zei hij, terwijl hij zich tot zijn vrouw keerde, „dat zijn werkelijk gespikkelde madeliefjes. De duivel mag me halen als ik ooit iets daarvan gehoord heb. . .”


  Met een ongelovig gezicht bekeek ook zijn vrouw de bloemen. Het smetteloze wit van de kleine bloemblaadjes was letterlijk bezaaid met heel kleine groene puntjes.


  „Dat is stof” , besliste zij.


  Zij blies, maar de kleine vlekjes verdwenen niet.


  Vader, in zijn waardigheid van onderwijzer die zich verplicht meent alles te weten, verklaarde: „Ja, inderdaad, natuurlijk is dat groen stof; en overigens is her niet op een gelijke manier over alle bloemen verspreid. Ik veronderstel dat. . .” Hij tikte met de bloemkroontjes op de rug van zijn linkerhand, maar de groene puntjes bleven zitten. Toen probeerde hij met een vingernagel die kleine vlekjes weg te vegen. Maar het enige waar hij in slaagde, was de bloemen te vernielen.


  „Hé, dat is gek” , bromde hij. ” Men zou haast zeggen, dat die groene vlekjes werkelijk in de bloem zelf zitten! Die bloemen moet ik toch eens aan mijn collega Fanlow laten zien, hij weet buitengewoon veel van plantkunde af. . .”


  Vervolgens tot zijn dochtertje: „Daar moet je me een groot boeket van plukken, Bella, van die gespikkelde madeliefjes.”


  „Graag!” riep het meisje uit en straalde van trots.


  Zij zette het op een lopen en rende het grasland in. Haar blonde krullen dansten vrolijk in het licht van de zon.


  TWEEDE HOOFDSTUK


  Op het eerste gezicht leek Lunatown geen grote stad.


  De reizigers die voor de eerste keer op de satelliet landden, werden altijd hevig teleurgesteld als de deur van de Moonliner openging en zij het uitzicht kregen op een honderdtal blauwe koepels, door metalen masten omgeven in het midden van een geweldige witte en krijtachtige vlakte.


  Voor een hoofdstad was dat wel erg min.


  Maar zodra de reiziger, voorzien van een vidoscaaph het terrein waar men aankwam was overgestoken - een merkwaardig, zachtgroen veld, aangelegd door een synthetische bekleding die de al te stoffige grond moest verstevigen - veranderde zijn eerste teleurstelling in een gevoel van grote bewondering en geestdrift.


  De nieuw aangekomenen gingen namelijk van uit het station met een lift vijf-en-dertig meter diep naar beneden. Daar kwamen zij dan terecht midden in de eigenlijke stad en er ontrolde zich een tafereel voor hun ogen van een prachtige, schitterend verlichte en van airconditioning voorziene stad, met mooie gebouwen en levendige boulevards.


  In de loop van een kwart eeuw was de hoofdstad van de maan een zeer groot wooncentrum geworden waar men alle comfort kon vinden dat de technische ontwikkeling kon brengen. De grote, centrale verkeersader van de stad, de Vrijheidsboulevard, liep in een rechte lijn van het station tot aan het gebied waar de fabrieken begonnen; deze prachtige avenue, die meer dan drie kilometer lang was, liep tussen grote warenhuizen door, banken, schouwburgen en concertzalen, administratiegebouwen en buitengewoon indrukwekkende woonflats.


  Alle gebouwen waren voor het grootste gedeelte in luniet opgetrokken - een soort cement dat men verkregen had door het maankrijt een technische behandeling te laten ondergaan, - en boden een harmonieuze aanblik met hun heldere, lichte gevels, bijna parelgrijs, hetgeen buitengewoon aangenaam voor de ogen was.


  Een honderdtal zij-boulevards, die de hoofdweg kruisten, gingen naar de buitenwijken van de ondergrondse stad.


  De preliumverlichting zette de stad in een helder en aan genaam zacht licht.


  Kortom, van het ogenblik dat men in Lunatown was binnengekomen, vergat men volkomen, dat men zich in een soort van termietenheuvel bevond onder de korst van een dode ster; integendeel men kwam er onmiskenbaar onder de indruk van de schoonheid en men voelde er zich thuis. De kunstmatige lucht en de gelijkmatige temperatuur ervan droegen nog het hunne er toe bij om dit gevoel van ideale volmaaktheid te verhogen.


  Harry Slingstoke hield van de maanstad. Telkens als hij er de gelegenheid toe vond, hetzij voor dienstzaken of om persoonlijke redenen, verzuimde hij niet er te verblijven. Hij had er bovendien een prachtig appartement, op de negende etage van bloc 49 gelegen, op de hoek van de Vrijheidsboulevard en de Twaalfde Straat en het was een van zijn grootste genoegens er zijn talrijke vrienden te kunnen uitnodigen, die hij onder de vaste bevolking van de maanhoofdstad telde.


  Voor het ogenblik was de jonge ingenieur buitengewoon in beslag genomen door de nieuwe werkzaamheden die de Maatschappij Aarde-Maan juist had ondernomen voor de uitbreiding van haar net.


  In 2040 hadden de onderzoekers van de Internationale commissie op zeshonderd kilometer van Lunatown midden in het gebied van de kraters, een lunietgroeve ontdekt waar een soort krijt gewonnen werd van een heel andere chemische samenstelling dan men tot nu toe gekend had. Zowel voor de industrie als voor de medische wetenschap was dat van aanzienlijke betekenis.


  De streek, die Mineland genoemd werd, had onmiddellijk een zekere vermaardheid gekend. En, binnen een tijdsverloop van acht jaren, had de exploitatie die er begonnen was, een zodanige omvang aangenomen, dat Mineland op het ogenblik al een stad van bij de driehonderdduizend inwoners was.


  Daarom had de Maatschappij Aarde-Maan, teneinde de ondergrondse verbindingen tussen de nieuwe stad en de hoofdstad te vergemakkelijken, besloten een tweede station in Mineland te bouwen, welk station met dat van Lunatown verbonden zou worden door een geregelde dienst van kleine Moonliners, speciaal voor dat doel ontworpen.


  *


  Harry was midden in een beschouwing met de architecten verwikkeld, toen men hem aankondigde dat de Moonliner op komst was, aan boord waarvan zijn broer Edmund en Jerome Dautrecourt zich bevonden.


  De ingenieur verontschuldigde zich en nam onmiddellijk afscheid om voor de aankomst van de Moonliner aanwezig te zijn.


  In minder dan vijftien minuten bracht de Moonliner, die hij gebruikte voor zijn particuliere reizen, hem naar Lunatown.


  Hij had nog juist de tijd om zijn vidoscaaph aan te schieten om naar de oppervlakte te gaan en aanwezig te zijn bij het landen van de reusachtige machine, die rechtstreeks uit Los Alamos kwam.


  Het was een grandioos tafereel en met al zijn vakroutine werd Harry niet moe er telkens weer met aandacht naar te kijken. Zodra het ruimtevliegtuig binnen het bereik van de radar kwam, werden automatisch de Blitz-projectoren aangestoken en werd het aardse toestel door electronische apparaten veilig en wel op het landingsterrein van het station gebracht.


  Enige tijd daarna zag men dan een heel klein, wit puntje opdoemen, dat geleek op een zeer kleine schitterende ster, of, nauwkeuriger gezegd, gelijkend op een zilverige vonk die door de Blitz-apparaten aan het schitteren gebracht werd.


  Van lieverlede nam het ruimteschip, naarmate het dichterbij kwam, vorm aan; die Moonliners leken merkwaardig veel op een granaat, maar dan op een granaat van geweldige afmetingen, want de machine was honderdtwintig meter lang en had een doorsnede van vijftig meter.


  Eindelijk, als het zich nog slechts op twaalfhonderd meter hoogte bevond, bleef het interplanetaire toestel, onbewegelijk in de lucht staan, door het steeds toenemend remmen, waarmee men al een tijd geleden begonnen was. Stond het eenmaal stil, dan draaide het toestel langzaam om zijn as, maakte alles voor de landing klaar, en, nog steeds omhoog gehouden door de reacties der raketten, daalde het langzaam in verticale richting met de spits naar boven.


  Het landings-apparaat bestond uit vijf metalen voeten die zodoende een steun vormden van dertig meter, voorzien van veren, die de stoot bij het landen moesten opvangen.


  Binnen enkele seconden stond de Moonliner dan op het groene landingsterrein; de reizigers deden hun vidoscaaph aan, een rijdende ladder werd tegen de romp geplaatst en ter halve hoogte van de machine ging een deur open.


  Edmund en Jerome kenden Lunatown door en door. Maar toch, nog onder de indruk van hun overtocht, gaven zij er de voorkeur aan te voet de weg af te leggen van het ruimtestation naar het appartement van Harry. Deze gaf hun hun zin en ontdaan van hun beschermende overalls, wandelden de drie mannen pratend langs de Vrijheidsboulevard. De veelkleurige reclames zorgden voor vrolijke versieringen tegen de gevels van de warenhuizen. De vele wagens reden snel en onhoorbaar over de rubberweg. De voetgangers, in witte costuums of lichte jurken gekleed, vervolgden met snelle tred hun weg.


  Toen het 's avonds acht uur was (volgens aardse tijdrekening, die op de maan was overgenomen en gelijkgesteld met de merediaan van Washington), wilde Harry zijn gasten een diner aanbieden. Maar Edmund en Jerome hadden al in de Moonliner de lunch gebruikt en zij beperkten zich dus tot een kop thee.


  Uiteraard begon de conversatie met de onvermijdelijke nieuwtjes over de familie, beroepsmoeilijkheden, het laatste nieuws over het maatschappelijke leven in Frankrijk, Groot-Brittannië, Amerika en elders.


  De drie mannen hadden plaats genomen in het voornaamste vertrek van het appartement, een grote, luxueus ingerichte woonkamer. Een der muren van de kamer was in beslag genomen door een grote kaart van Lunatown; men kon er alle verkeerswegen van de hoofdstad op zien, een grote ovaalvorm, in tweeën gedeeld door de centrale boulevard, met het station aan het ene en het Wereldobservatorium aan het andere einde.


  De regeringswijken, de industrieterreinen, de wijken voor de administraties, handelshuizen, scholen en de sociale centra zoals klinieken, laboratoria enzovoort, wisselden op een prettige manier af met de kunstmatige parken die allemaal volgens weloverwogen plannen waren aangelegd.


  Op verzoek van zijn broer zette Harry in enkele woorden de betekenis uiteen van de nieuwe werkzaamheden in Mineland en terloops maakte hij nog melding van een nieuw terrein dat op dat ogenblik onderzocht werd en dat nog veel verder gelegen was dan Mineland.


  „Men kan er nu al zeker van zijn, dat hier een derde stad komt” , zo besloot de ingenieur.


  „Juist” , meende Jerome, „en zoals de zaken zich thans ontwikkelen, mag men wel verwachten, dat de maan over vijftig jaar helemaal bewoond zal zijn.”


  Edmund voegde daaraan toe: „Op voorwaarde dat er niet een catastrofe optreedt, die het mensdom volkomen vernietigt!”


  Harry keek zijn broer aan: „Jij blijft er nog altijd in geloven, dat wij zijn overgeleverd aan de genade van een of andere vreselijke plaag?”


  „Jazeker” , antwoordde de dokter met stelligheid. „De vijand die ons heeft aangevallen, zal beslist niet ontmoedigd zijn door de nederlaag die de bacterie Cirix geleden heeft. Op een goede dag. . .”


  Hij zweeg plotseling en maakte een handgebaar, alsof hij zeggen wilde, dat het ogenblik nog niet gekomen was om eventuele bedreigingen onder de ogen te zien.


  „Laten we systematisch te werk gaan” , hernam hij. „Elk van ons zal eerst een overzicht geven van zijn bevindingen of persoonlijke overwegingen ten opzichte van de geheimzinnige geschiedenis die ons bezig houdt. Harry, begin jij maar. . .”


  De ingenieur wachtte even, vervolgens, na zich even geconcentreerd te hebben, begon hij: „Het voornaamste van wat ik heb te zeggen bestaat eenvoudig in een verklaring van onvermogen. Ondanks mijn grootste krachtsinspanning, ben ik er niet in geslaagd ook maar het minste in het heelal op te sporen, dat ongewoon genoemd zou kunnen worden. Toch heb ik me niet strikt gehouden aan de normale onderzoekingsmethoden; ik heb geprobeerd de ruimte te onderzoeken door gebruik te maken van bepaalde procedees van mijn eigen vinding. Maar al mijn pogingen zijn zonder resultaat gebleven en. . . ”


  „Een ogenblikje!” riep de dokter uit. ” ’t Spijt me, je te onderbreken, Harry, maar ik vind dat je uiteenzettingen wel een beetje te lakoniek zijn. Als wij werkelijk een volledig overzicht over het geheel willen krijgen, geloof ik dat elk van ons een behoorlijk gedetailleerd verslag van zijn werkzaamheden zal moeten geven.”


  „Zoals je verkiest” , stemde de ingenieur in. „Trouwens, dat zal heel gemakkelijk zijn, aangezien ik een soort van dagboek heb bijgehouden, waarin ik voor mezelf alles heb opgeschreven wat betrekking heeft op mijn pogingen en op de stappen die ik gedaan heb in verband met het verdwijnen van de Lunarjet. . .”


  Harry ging naar een kast en haalde er een klapper uit, die hij opende, terwijl hij zei: „Ik zal jullie mijn aantekeningen voorlezen, zoals ik die van dag tot dag heb bijgehouden Hij ging weer in zijn fauteuil zitten.


  „Laatste week van Januari. Ik kom terug van een kort verblijf op aarde en nu ik zekerheid gekregen heb, dat de Ruimte Orde Dienst zijn onderzoek gestaakt heeft, begin ik zelf met mijn nasporingen. Ik neem het volgende geval aan: het is heel goed mogelijk dat een onbekend vaartuig de Ruimte doorkruist, ervoor zorgdragend uit de buurt te blijven van onze gebruikelijke routes en vermijdend te dicht bij de gebieden te komen, die onder het bereik van onze opsporingsinstrumenten vallen. Dit vooropgesteld, welke zijn dan de klassieke middelen om een vast lichaam op te sporen? De meest gebruikelijke zijn: het zien, het aanraken en, eventueel, het horen ervan. Als onze zintuigen niets waarnemen, komt dat dan doordat zij wellicht ontoereikend zijn? Ik heb gebruik gemaakt van alle instrumenten die ik tot mijn beschikking had: de navigatie telescopen, de schokgolven en de ultra-microfoons. . .”


  Harry keek even op en mompelde glimlachend: „Als ik jullie verveel met mijn theoretische uiteenzetting, waarschuw me dan.”


  „Nee, ga door” , zei Edmund, „ieder detail is van belang.”


  Harry vervolgde zijn lectuur.


  „Laatste week van Februari. Per toeval heb ik een stratocomet van de R.O.D. kunnen krijgen om een proefexpeditie te ondernemen naar Los Alamos. Ik heb daarvan gebruik gemaakt om de Multiray-peiling toe te passen. Syd Rufus was met mij aan boord en ik heb hem de besturing toevertrouwd, om mij geheel met mijn onderzoek te kunnen bezighouden. Niets ontdekt. . . In de eerste week van Februari, had ik aan boord van een Lunarjet allerlei apparaten gemonteerd: een telescoop met grote gezichtshoek verbonden met twee registrerende camera’s. Bovendien had ik een hoogfrequent peiler voor ultra klanken meegenomen en, voor het geval dat het veronderstelde vaartuig, electro-magnetische golven zou uitzenden of een zekere radio-activiteit zou ontwikkelen tengevolge van zijn voortbewegingsmethode, speciale ontvangers met een breed band bereik en straalmeters. Geen resultaat.”


  Jerome, die tot nu toe nog niets gezegd had, merkte plotseling op: „Een enkel experiment bewijst natuurlijk nog niet veel, vind ik. Als die onbekenden in de Ruimte bestaan, is het nog niet noodzakelijk, dat zij iedere dag reizen. . .”


  „Dat is zo”, gaf de ingenieur toe, „en daarom heb ik mijn expedities dan ook gedurende vijf volle weken voortgezet, terwijl ik telkens vertrok op een ander tijdstip en gebieden van het luchtruim doorkruiste die zeer ver van elkaar verwijderd zijn. Maar resultaat leverde het niet op.”


  Hij klapte de klapper weer dicht en zei bij wijze van besluit: „Men kan uit dit alles afleiden, dat de middelen waar ik gebruik van gemaakt heb nog niet geëigend zijn voor de taak, die ik mij gesteld had. . .”


  Jerome haastte zich hier aan toe te voegen: „Of, dat er niets te ontdekken valt!”


  „Dat is ook de mening van mijn vriend Syd Rufus", gaf Harry loyaal toe.


  „Maar niet de mijne”, zei de dokter. „En, hoe ook, je zou goed doen met die pogingen voort te zetten. Vroeg of laat zul je zeker op een idee komen, dat misschien het goede is.”


  „Wees maar niet bang!” zei Harry met overtuiging. „Ik laat de zaak niet los en het doet me plezier te constateren, dat jij er vertrouwen in schijnt te hebben!”


  Edmund stond op en terwijl hij enkele stappen door het vertrek deed, wendde hij zich tot de ingenieur en de bioloog: „Ik vind, dat ik niet het recht heb, mij afzijdig te houden. . . en ik zal jullie uiteenzetten hoe ik kom aan mijn veronderstelling, dat wij niets meer en niets minder dan het slachtoffer geweest zijn van een aanval van buiten-planetaire oorsprong. Medisch gesproken, is er geen voorbeeld te vinden waarin een microbe tegelijkertijd ver van elkaar afliggende gebieden der wereld zou verwoesten, gebieden waarin atmosferische en klimatologische omstandigheden zeer verschillend zijn. Gewoonlijk leggen de besmettelijke ziekten een lange weg af over de wereld, maar hun voortplanting is nooit zo snel. Meestal is het de mens zelf, of een dier of een plant, die verantwoordelijk zijn voor de overbrengingen der microbe van het ene punt naar het andere. Maar, vreemd genoeg, enorme uitgestrektheden zoals Azië, Afrika, Europa en Amerika zijn bijna als met één slag besmet geworden. Daarentegen zijn enkele kleine eilanden er zonder schade afgekomen tot aan het ogenblik, waarop menselijke kiemendragers de epidemie naar die eilanden hebben overgebracht. Conclusie: de stelling van het uitzaaien der kiemen is onweerlegbaar. Engeland en de andere eilanden die gespaard gebleven zijn, zijn alleen aan de uitzaaiing ontsnapt door hun geringe oppervlakte en door het toevallige feit dat de bacterieregen niet op hun bodem is terechtgekomen Harry zat zwijgend na te denken. De dokter wendde zich vervolgens tot Jerome en zei: „Dit is mijn voornaamste argument en ik geloof dat het een absoluut orthodox standpunt is. . . Alvorens nu verder te gaan met onze zienswijzen tegenover elkaar te stellen, zou ik wel eens willen weten hoever het officiële onderzoek in jouw instituut gekomen is, Jerome.”


  „De conclusies van Sauriër, van Vagot, Deltour en van al mijn collega’s bevestigen de hypothese die aan de Cirix een oorsprong toeschrijft, die buiten onze planeet ligt.”


  „En waar zijn die conclusies op gebaseerd? ” vroeg de ingenieur. „Ik ben geen bioloog en ook geen dokter, maar ik zou het toch van belang vinden een uiteenzetting van een specialist te horen.”


  „Best” , zei Jerome glimlachend, „dat kan natuurlijk gebeuren, maar je moet me dan niet kwalijk nemen als ik even het air moet aannemen van een professor die college geeft. . . Op de planeet Aarde, zijn alle levende wezens, zonder uitzondering, opgebouwd uit koolstof, waterstof, zuurstof en stikstof met daarnaast nog in sommige gevallen andere enkelvoudige stoffen. De koolstof is de gemeenschappelijke keten, die alle levende materie op aarde bindt en op die regel bestaat er geen enkele uitzondering. Maar de bacteriën Cirix bevatten geen koolstof. De. . .”


  „Ho la la!” riep de ingenieur uit, terwijl hij zijn beide handen in protest opstak, „je gaat verduiveld vlug te werk, meneer de professor! Neem me niet kwalijk als ik de indruk wek een beetje achterlijk te zijn, maar heus, dit alles is me niet helemaal duidelijk en ik zou het erg aardig van je vinden als je me een beetje verder in de geheimen van de scheikunde wilde inwijden. Je zei dus, dat alle levende wezens. . . ”


  „Al de levende wezens” , vervolgde de bioloog met eindeloos geduld, „zijn samengesteld uit organische stoffen en bevatten uitsluitend de gebruikelijke elementen: koolstof, waterstof, zuurstof, stikstof, zwavel, fosfor enzovoort, die onder elkaar op duizend en één manier samen verbonden zijn, sommige op een zeer ingewikkelde manier maar de koolstof is er toch noodzakelijk altijd bij. De lichamen zonder koolstof, zijn de anorganische lichamen die apart door de anorganische scheikunde worden bestudeerd. Na de koolstof is ook de waterstof een vrijwel universeel samenstellend element van de levende materie. Alle organische samenstellingen kunnen onderworpen worden aan een diepgaande analyse; op de eerste plaats, de kwalitatieve analyse die ons in staat stelt de stoffen te bepalen die aanwezig zijn; op de tweede plaats de kwantitatieve analyse die ons leert in welke omvang zij aanwezig zijn en in welke onderlinge verhouding. Na een voorafgaande kwalitatieve analyse begint men met het „doseren” van de verschillende elementen, beginnende met het bepalen van de hoeveelheid koolstof en waterstof tegelijk, vervolgens meet men de stikstof, de zwavel en de fosfor. Tot in 1994 was er geen enkele methode bekend om de juiste hoeveelheid zuurstof te bepalen; maar door het werk van professor Dankirk is men in staat geweest die leemte aan te vullen. Om kort te gaan: wij hebben het volgende kunnen vaststellen: de Cirix bevat geen koolstof! Analyses die uitgevoerd zijn op een voedingsbodem hebben aangetoond dat in de moleculen de koolstof vervangen was door silicium”


  „Juist!” viel Edmund hem bij. „En deze ontdekking, die overeenkomt met mijn eigen conclusies, is een bewijs te meer ten gunste van mijn stelling.”


  „Niet per sé” , antwoordde Jerome kalm. „De aanwezigheid van silicium is helemaal niet in tegenspraak met de stelling van Brendham. Van het ogenblik dat. . .”


  „Goed, goed!” riep de dokter uit. „Men kan alles toegeven als men zich accoord verklaart met de fantastische veronderstellingen van Brendham, maar dan verlaat men natuurlijk het wetenschappelijk terrein!”


  De twee specialisten begonnen hierop een serie argumenten uit te wisselen, waar Harry geen steek van begreep. Tenslotte mengde hij zich in het debat: „Misschien zouden jullie me een paar minder geleerde verklaringen kunnen geven van dat fameuze silicium? Alles wat jullie me op het ogenblik vertellen is chinees voor me. . .”


  Jerome knikte, want hij kon dat begrijpen.


  „Het silicium” , zo zei hij nu, „is een der belangrijkste elementen van de aardkorst; het is een duurzame stof waarvan een groot aantal reacties sterk lijken op die van koolstof. Veel geleerden hebben de hypothese verkondigd, dat een vorm van leven, waarin het silicium de plaats zou innemen van koolstof heel goed mogelijk en aanvaardbaar zou zijn.”


  „Ik ben 't met je eens” , zei Edmund, „maar die vorm van leven bestaat niet op onze planeet! Men kan hem zich voorstellen op een andere planeet. . . en dat komt ook volkomen overeen met mijn inzichten. Van de andere kant verklaart de aanwezigheid van het silicium in de bacterie Cirix haar verbazingwekkende aanpassing aan onze wereld, want silicium is een stof die alleen aangetast wordt door fluoorwaterstof. Dit buitengewone weerstandsvermogen van silicium heeft het niet alleen mogelijk gemaakt de microbe in de ruimte over te brengen, maar haar ook een zodanige kracht geschonken dat zij zich met gemak kon voortplanten ondanks de heel andere omstandigheden op onze planeet, vergeleken bij die waar zij vandaan kwam.”


  *


  Om middernacht waren de drie mannen nog steeds volop aan het discussiëren. Eigenlijk was Jerome het wel eens met de veronderstelling van zijn beide vrienden: ook hij was de mening toegedaan, dat de dodelijke epidemie haar oorsprong buiten de planeet moest hebben. Maar hij had zich nu eenmaal als advocaat van de duivel opgeworpen, alleen maar om, door de tegenstelling zelf, de strijdlust van Edmund aan te wakkeren en hem daardoor ertoe te dwingen heel zijn gedachten bloot te geven. . .


  Hun eindeloze gedachtenwisseling zou een leek al gauw afgemat hebben, maar alle drie waren bezeten door hun beroep en het dubbele mysterie: dat van de Cirix en dat van de in het niet verdwenen Lunarjet greep hen meer aan dan wie ook.


  Tegen één uur in de morgen, juist toen zij op het punt stonden met het positieve deel van hun drievoudige conferentie te beginnen, klonk er een licht gezoem in het vertrek.


  „Hé!” riep Harry verbaasd uit, toen hij de kleine groene lamp boven het visiphonische apparaat zag aangaan, „dat is een dienstbericht voor mij!”


  Hij stond op, ging naar de visiphone toe en drukte op een groene toets.


  „Mr. Slingstoke?”


  „Ja, wie is daar?”


  „Ik verbind u met mr. Brinscoe” , zei de bediende van de centrale van de ruimtebasis in Lunatown.


  „Goed Het scherm werd verlicht en vertoonde het gezicht van de hoofdingenieur van het maanstation.


  „Een merkwaardig dringend bericht voor je, Harry” , zei Ralph Brinscoe, een man van een jaar of veertig met een vierkant, energiek gezicht. „Syd Rufus laat me zojuist weten, dat het verkeer opnieuw is stopgezet in opdracht van de regering.”


  „Wat?” riep Harry verbouwereerd uit.


  „Het is zoals ik zeg! Het departement voor landbouw heeft zo pas in verschillende streken van de Staten vreemde schimmels waargenomen, die met een fantastische felheid alle vegetatie aanvreten.”


  „Maak nu geen grapjes?”


  „Ik denk er niet aan! Ik vertel je letterlijk wat er in de dienstorder staat, die Rufus me heeft doen toekomen.”


  „Schimmels, zeg je? Wat voor schimmels?”


  „Ja, luister even m’n waarde, je moet natuurlijk niet denken dat ik je ook nog nauwkeurige technische bijzonderheden kan verstrekken. Het enige wat ik weet is, dat er volgens je adjunct in Los Alamos in regeringskringen een verschrikkelijke opwinding heerst over de geschiedenis.”


  „Nu, goed dan, en bedankt, Ralph. Ik zie je straks wel.”


  Harry verbrak de verbinding en het scherm werd onmiddellijk weer donker.


  Edmund en Jerome hadden het gesprek van de twee ingenieurs kunnen volgen.


  De drie mannen bleven een ogenblik verslagen, als verlamd door het verbluffende nieuws zitten.


  Edmund gaf uiting aan wat zij alle drie dachten en merkte somber op: „Ik kan me vergissen en ik hoop dat ik me inderdaad vergis, maar ik heb de indruk, dat de vijand zijn tweede offensief is begonnen. . .”


  DERDE HOOFDSTUK


  Edmund, Harry en Jerome hadden onmiddellijk de woning van de ingenieur verlaten om zich met deze laatste naar zijn kantoor in het ruimtestation van Lunatown te begeven.


  Van daar uit richtte de dokter een reeks transphonische oproepen om een van zijn amerikaanse collega’s te bereiken, die hem nadere bijzonderheden zou kunnen geven over wat er op de aarde gaande was. Ongelukkigerwijze werd er nergens gehoor gegeven. Eindelijk echter kreeg hij verbinding met professor Larrington, een bekend geleerde van de universiteit van Pennsylvanië.


  Op de angstige vraag van de dokter, antwoordde professor Larrington: „Het spijt me erg, collega, maar de inlichtingen waarover wij tot nu toe beschikken zijn nog maar heel povertjes. Naar alle waarschijnlijkheid zien wij ons weer voor een volkomen ongewoon verschijnsel geplaatst. Het gaat ditmaal over een schimmel die al wat er groeit aanvreet als een soort van melaatsheid en die zich bliksemsnel verspreidt.”


  „En de oorsprong van dat verschijnsel?” vroeg de dokter.


  „U bedoelt: waar het optreedt?”


  „Ja?”


  „Daar is geen touw aan vast te knopen. Volgens de eerste officiële rapporten, heeft men deze plantaardige melaatsheid het eerst zien optreden in landen die tamelijk ver van elkaar verwijderd zijn. Wat Europa betreft, is het eerste alarm gegeven door de centrale voor botanisch onderzoek in Winchester. Het zijn de kinderen van een onderwijzer uit die streek, die de eerste verschijnselen van de plantenziekte hebben waargenomen: bloemen op een weiland, die bedekt waren met groene vlekjes.”


  „Wanneer hebben ze dat ontdekt?”


  „Op Paasdag. En overigens heeft men het op dezelfde dag ook op de andere continenten waargenomen. Het schijnt dat de ramp in Wyoming al aanzienlijke vormen heeft aangenomen. . .”


  „Kunt u me niet een paar wetenschappelijke aanwijzingen geven, professor?”


  „Nee, ’t spijt me. . .”


  Edmund meende in de stem van zijn collega een zekere terughoudendheid te vernemen. Blijkbaar waren er van overheidswege al consignes gegeven en ongetwijfeld was het verboden iets, wat ook, wereldkundig te maken over de plantenziekte.


  De dokter drong dus verder niet aan en na Larrington bedankt te hebben, verbrak hij de verbinding.


  „En?” vroeg Harry.


  „We zijn niet erg veel opgeschoten” , merkte Edmund misnoegd op. „Die man heeft me niet het vierde deel verteld van wat hij weet.”


  „Wat een imbeciel!” zei de ingenieur, de schouders ophalend.


  „Welneen” , protesteerde Edmund, „ik kan zijn houding heel goed begrijpen. Er zijn ongetwijfeld orders, die de specialisten het zwijgen opleggen.”


  Jerome scheen zowel nieuwsgierig als bezorgd te zijn.


  „Als die schimmels de hele plantenwereld aantasten en verteren, en als zij zich zo snel over de hele wereld verspreiden, is de bedreiging, die daaruit voor de mensheid voortvloeit niet minder ernstig als de plaag van de Leucirix. Alle voedselbronnen dreigen op die manier vernietigd te worden.”


  „We moeten terug naar de Aarde” , besliste Harry.


  „Ja, en wel zo gauw mogelijk!” voegde Jerome er aan toe.


  „Christine moet zich in Londen wel erg ongelukkig voelen en bij jou thuis zullen ze ook wel graag zien dat je terugkeert, Edmund!”


  „Inderdaad” , bevestigde de dokter. „Laten we maar zo gauw mogelijk weer naar ginds gaan.”


  Harry dacht een ogenblik na.


  „Ik zal om ontheffing vragen van het navigatieverbod” , zei hij tenslotte. „Ik zal wel een of ander motief bedenken, een dienstaangelegenheid of zo. . .”


  Hij nam de transphone van de haak af en belde Washington.


  Maar het werd een erg kort gesprek: Washington verzette zich hardnekkig tegen iedere vlucht door de ruimte. Zelfs voor dienstaangelegenheden werd geen ontheffing verleend van de regeringsmaatregel.


  Woedend en in verlegenheid gebracht door die botte weigering, verbrak Harry de verbinding.


  „Dat is eenvoudig krankzinnig!” protesteerde hij luidruchtig. „Zij hebben immers niet het recht om ons te veroordelen hier te blijven.”


  Hij wendde zich tot Jerome en Edmund: „Op de eerste plaats hebben jullie verantwoordelijkheden te dragen, jullie hebben vrouw en kinderen!. . . Als het gevaar een ramp mocht worden, gaat het toch niet, dat jullie er gewoon als toeschouwers bij zitten. En wat mij betreft, ik wil er in alle geval bij zijn en proberen een spoor van onze aanvallers te pakken te krijgen. . .”


  „Bevel is bevel” , merkte Jerome op.


  „Des te erger! Maar weten jullie wat? Er staat een Moonliner op het vliegveld en als jullie het er mee eens zijn, vertrekken we clandestien.”


  Edmund fronste zijn wenkbrauwen.


  „Daar is immers geen denken aan, Harry! Ze zouden je arresteren, zodra je voet aan land zet op het vliegveld van Los Alamos. . . Tenminste als de patrouilles van de Ruimte Orde Dienst onze Moonliner al niet eerder zonder complimenten zouden hebben neergehaald. . .”


  „Dat zullen we zien! Kom. . .”


  *


  Maar de dokter had al zijn tegenwoordigheid van geest weer teruggekregen. Heel kalm probeerde hij de onstuimige vaart van zijn broer te bedaren: „Nee, Harry! Het is nutteloos, dwaasheden uit te halen door niet te gehoorzamen. . .”


  „Jij legt je er dus bij neer?”


  „Dat niet precies. . . Maar, bij nader inzien, geef ik er toch de voorkeur aan, hier te blijven en af te wachten. Ik heb zelfs de indruk dat onze plaats niet beter kan zijn om onze zending te vervullen als de gebeurtenissen een tragische wending mochten nemen.”


  „O ja? Waarom?”


  „Schimmels zijn altijd ontzettend vruchtbaar, dat weet iedereen. De hele plantengroei op aarde loopt dus het risico in betrekkelijk korte tijd verteerd te worden. Maar hier zijn wij tegen het gevaar beschut. Van het ogenblik dat geen enkele reiziger de epidemie naar ons overbrengt, zijn de ondergrondse cultures niet aan de kwaal blootgesteld, dat kan immers niet. Zelfs als de satelliet aan een poging tot uitzaaiing zou worden onderworpen, zou die ongetwijfeld tot mislukking gedoemd zijn. Het voortdurende bombardement met kosmische stralen, met ultraviolette stralen en de afwezigheid van plantengroei op de oppervlakte van de maan veroordeelt de schimmels om binnen korte tijd te vergaan, zelfs zonder enige andere inmenging. Dit betekent, dat wij eventueel al de laboratoria van Lunatown zouden moeten mobiliseren om de productie der voedingsbronnen te verhogen en een dienst organiseren om de aarde met behulp van parachutes van aanvoer te voorzien. . . ”


  De ingenieur gaf niet terstond antwoord. Hij dacht na over de verstandige redenering van zijn oudere broer.


  „Ik geloof, dat je gelijk hebt,” zei hij eindelijk. „Misschien hebben wij nog wel een beslissende taak te vervullen. . . Maar als wij ooit er toe zouden moeten overgaan de hele aarde te ravitailleren, dan geloof ik dat ik je nu alvast kan zeggen dat een dergelijke onderneming mij moeilijk te verwezenlijken lijkt.”


  Jerome kwam met een volkomen onverwacht voorstel zijn steentje tot het debat bijdragen.


  „Naar mijn mening” , zei hij, „kunnen wij op het ogenblik niets beters doen, dan een beetje rust nemen. Voor het moment beschikken wij toch niet over nauwkeurige inlichtingen en wij kunnen niets doeltreffends ondernemen. Maar wie weet of wij morgen. . .”


  Hij maakte de zin niet af, maar Edmund en Harry hadden heel goed begrepen, wat hij bedoelde. Zij volgden zijn voorstel en alle drie keerden zij naar het huis van de ingenieur terug.


  *


  De volgende morgen begaven Edmund en Jerome zich naar de universiteits centrale, waar zij een onderhoud hadden met doctor Forbegger, rector magnificus van deze inrichting.


  Forbegger bleek van het nieuws op de hoogte te zijn, maar hij wist toch ook niet meer dan Slingstoke en Dautrecourt. Hij verleende hun graag het recht om zich in de bibliotheek van de universiteit te installeren en gebruik te maken van de laboratoria.


  Natuurlijk ging de eerste gedachte, zowel van de dokter als van de bioloog naar de schimmels uit. Zij besloten alles na te snuffelen, wat de wetenschappelijke bibliotheek van de universiteit op dit gebied rijk was. Helaas was dit niet zo daverend. Met uitzondering van een reeks fragmentarische studies, bevatte de bibliotheek geen enkele volledige verhandeling gewijd aan dit zo bijzondere onderwerp. Er waren wel veel werken, die de schimmels in strikt medische zin beschouwden, maar zulke studies hielden alleen maar rekening met de therapeutische mogelijkheden van de schimmels, wat in dit geval helemaal niet aan de orde was.


  Zij waren dus wel verplicht zich tevreden te stellen met een boek - het enige dat goed gedocumenteerd was - daterend uit de vorige eeuw. *4


  Voor het geval dat hij gedwongen zou worden leken op de hoogte te brengen van de materie, maakte Slingstoke vlug enkele aantekeningen: „Er bestaan ongeveer twee milliard verschillende levende organismen op aarde, waarvan de myceten of paddestoelen tachtig- tot honderdduizend soorten vertegenwoordigen.


  „Dat wij niet onophoudelijk de aanwezigheid van menigten zwammen om ons heen bespeuren komt eenvoudig, doordat wij noch over de kennis noch over de technische middelen beschikken die ons in staat zouden stellen hen waar te nemen. Zij zijn uiterst klein en verborgen, hetgeen hun intussen niet verhindert met nog meer succes te strijden tegen de aanvallen van het lot en van een vijandig milieu, dan de mens zelf en tal van andere hogere diersoorten.


  „De meeste schimmels zijn necrophoren en zij tieren welig op dierlijke en plantaardige resten, die zij omzetten in humus.


  „Dit sluit evenwel niet uit, dat zij zich even goed op een ontelbaar aantal gefabriceerde producten werpen en, indien zekere atmosferische omstandigheden gunstig voor hen zijn, kan men gerust zeggen, dat zij practisch alles verteren, wat zij kunnen vinden.


  „Als groep zijn de schimmels uitermate vruchtbaar en begiftigd met alle kwaliteiten die hun voortbestaan verzekeren. Zij waren al aanwezig, en wel in grote hoeveelheid, lang voor het verschijnen van de mens en het is vrijwel zeker, dat zij er nog zullen zijn, in een verre toekomst, lang nadat de mens zijn rol zal hebben uitgespeeld en zal zijn verdwenen. . .


  „In de loop van twaalf of vier-en-twintig uren ontwikkelt zich het mycelium, dat is het gedeelte van een zwam of champignon dat de voedingssappen opneemt: dit mycelium ontstaat uit sporen die zich in de schimmels bevinden, en het ontwikkelt zich in de vorm van langgerekte cellen. Iedere vertakking levert weer nieuwe op die op hun beurt er eveneens voortbrengen. In vier en-twintig uur kan een kolonie schimmels een lengte bereiken van in totaal meer dan achthonderd meter mycelium en, in acht-en-veertig uur, zal het verscheidene honderden kilometers cellen opleveren.


  „Deze groeikracht van het mycelium verklaart, waarom het voortwoekeren van schimmels zo vlug in zijn werk kan gaan in zekere omstandigheden. Zij kunnen zich echter ook gemakkelijker aanpassen aan veranderingen dan de meer gecompliceerde levensvormen. Zelfs in bevroren bodem kunnen zekere soorten zich uitstekend ontwikkelen. . .”


  Edmund hield met schrijven op, keek rond en zag dokter Forbegger juist aankomen.


  „En hebt u gevonden wat u zocht?” vroeg de rector.


  „Om U de waarheid te zeggen: nee” , antwoordde de dokter. „Maar, bij gebrek aan iets anders, neem ik een paar passages over uit dit oude werk. Die primitieve beginselen kunnen nog wel eens van pas komen om leken een beetje op de hoogte te brengen, zodat zij ons misschien zouden kunnen helpen. . .”


  De oude Forbegger scheen verrast te zijn.


  „U te helpen. . . waarmee?”


  „Bij de strijd om de mensen van de aarde te redden, doctor.”


  „Aha, u denkt, dat. . .”


  „Ja” , zei Slingstoke, „ik geloof stellig, dat wij ons voor een vreselijk gevaar gesteld zien. En ik geloof ook, dat deze nieuwe plaag dezelfde oorsprong heeft als de verschrikkelijke gesel van de Leucirix, die wij als op mirakuleuze manier hebben weten te keren, maar die intussen toch maar millioenen doden heeft veroorzaakt in nauwelijks drie maanden.”


  De rector stond versteld.


  „Inderdaad. . .” mompelde hij, „inderdaad. . .”


  *


  Terwijl Jerome en Edmund zich in de bibliotheek van de universiteit bevonden, was Harry al van ’s morgens af hardnekkig bezig met pogingen om zijn Amerikaanse vrienden via de transfoon aan het praten te krijgen.


  Maar geen enkele van hen kon hem volledig inlichtingen geven over de schimmel-invasie en wel om de eenvoudige reden, dat de regering de censuur betreffende dit onderwerp had ingesteld.


  Niettemin gaf de bediende van de centrale op de luchtbasis de mededeling door dat er een officieel bericht onderweg was, bestemd voor alle leiders en functionarissen van de kolonie.


  Het was een lakoniek bericht. Maar toen het speciale scherm weer donker werd, was Harry doodsbleek geworden.


  Zonder zich zelfs af te vragen, of hij niet beter zijn broer en Jerome bereiken kon door hen in de universiteit op te bellen, stormde de ingenieur zijn bureau uit en sprong in een dienstwagen om in grote haast naar de centrale universiteit te rijden.


  Daar aangekomen rende hij zo hard als hij kon de trappen van het bordes op en liep meteen door naar het kantoor van de rector. Een eerbiedwaardige portier hield hem echter tegen en zei: „Wie bent U?”


  „Zeg me onmiddellijk waar dokter Edmund Slingstoke is en de Franse bioloog die hem vergezelt. . .”


  „Ho-ho!. . . ” riep de oude bediende ontsteld uit.


  „In Godsnaam!” blafte Harry, terwijl hij de goede man met een fikse duw opzij schoof.


  Hij rende verder, maar de ongelukkige portier, verschrikt door het geweld van die jonge wildeman, riep hem na: „In de bibliotheek! Ze zijn allemaal in de bibliotheek! Achterdoor in gang Negen. . .”


  Harry keerde op zijn schreden terug, zocht snel waar gang negen was en haastte zich toen in de goede richting.


  De manier waarop hij in de rustige bibliotheek kwam binnenstormen, waar de rector met Edmund en Jerome zat te praten, deed de drie mannen opschrikken. Maar wat Edmund het meest verontrustte was het bleke en ontstelde gezicht van zijn broer.


  Niemand had gelegenheid om de ingenieur iets te vragen. Met de deur in huis vallend riep hij hen toe: „Verschrikkelijk nieuws! De schimmels tasten ook de dieren aan!”


  VIERDE HOOFDSTUK


  Intussen hadden de gebeurtenissen in Frankrijk zich snel ontwikkeld, terwijl het Paascongres van de grote wetenschappelijke instituten zitting hield in Genève.


  Zoals ieder jaar waren verscheidene honderden geleerden, allen van wereldvermaardheid, bijeengekomen om een soort van algemene balans op te maken over de activiteiten van hun instellingen. Ditmaal stond ongetwijfeld de Franse professor Jacques Sautier in het middelpunt der belangstelling.


  Overigens had het congres zijn zitting geopend met een korte openingsplechtigheid, die geheel gewijd was aan een officiële huldiging van Frankrijk en aan de vorsers van het instituut voor biologische wetenschappen. Daar hoorde de wereld haar dankbaarheid uitspreken jegens degenen die bij gelegenheid van de Leucirix-epidemie de mensheid zonder meer gered hadden.


  Sautier straalde van voldoening.


  Toen hij het spreekgestoelte besteeg om zijn illustere collega’s te bedanken, klonk er luid applaus op. Sautier wachtte, totdat de geestdrift een beetje afgenomen was en vervolgens sprak hij een kort woord, waarin hij verklaarde, dat hij persoonlijk niet die bewondering verdiend had van zijn broeders in de wetenschap, dat hij tenslotte alleen maar zijn plicht gedaan had, maar dat hij niettemin de huldigende waardering aanvaardde, die op deze manier uit alle landen tot uiting was gebracht, en ze met genoegen zou doorgeven aan zijn medewerkers en aan zijn landgenoten.


  Daarna begon het gebruikelijke routinewerk van het congres: verslagen die werden voorgelezen, mededelingen van wetenschappelijke aard en zo meer.


  Op Paasmaandag, na de laatste zitting, nam Sauriër de uitnodiging aan voor een diner bij docter Vernex, voorzitter van het congres, die een prachtig landhuis bezat aan de oever van het meer, halverwege het dorp Hermance en de stad Genève.


  Terwijl de beide geleerden vriendschappelijk zaten te redeneren, weerkaatste de dalende zon op het blauwe water geweldige rode en oranje stralen. Het was het einde van een bijzonder mooie lentemiddag en, zittend op het terras boven het meer, kon men werkelijk van een sprookjesachtig schouwspel genieten.


  Met wellust ademde Sauriër de frisse, zuivere lucht, die krachtige zuiverheid die de longen als het ware herleven doet en die men, naar het schijnt, alleen in Zwitserland kan vinden. Het was een van de zeldzame keren dat de professor in een buitengewoon opgewekt humeur was. Zijn mager, spits gezicht, zijn nerveuze bewegingen en bruine ogen verrieden een soort van jovialiteit die men van hem niet gewoon was.


  Genietend van een voortreffelijke witte wijn die men juist, bij wijze van aperitief, had opgediend, vertelde hij doctor Vernex een anecdote uit zijn jeugd, toen er plotseling een bediende aankwam met een ministerieel telegram dat aan Sauriër gericht was.


  Verrast maakte de professor het open.


  „Hé!” riep hij uit, terwijl hij snel het bericht las. „Men roept mij met de grootste spoed naar Parijs. . . Het is de Voorzitter van de Raad die me ontbiedt. . .”


  De Zwitserse doctor kon zijn consternatie niet verbergen.


  „Is er. . . iets ernstigs?” vroeg hij terwijl hij Sauriër aankeek, wiens gezicht betrokken was.


  „Dat denk ik wel. . . De minister van landbouw heeft gisteren, in een tijdsverloop van twaalf uren, meer dan honderdvijftig dringende mededelingen gekregen uit verschillende landbouwcentra. Men constateert bijna overal het optreden van een ziekte, die de weilanden en het jonge graan aantast. . .”


  Sautier vouwde het telegram op en liet het in zijn zak glijden.


  „Beste vriend” , zei hij tegen de Zwitserse geleerde, „het spijt me buitengewoon, maar het is beslist noodzakelijk, dat ik onmiddellijk naar Parijs terugkeer.”


  „Zeker” , zei Vernex terwijl hij zijn horloge raadpleegde. „Ik zal u persoonlijk naar het vliegveld van Cointrin brengen, waar u nog juist op tijd zult zijn om de stratobus van achttien uur tien te nemen. Om achttien uur dertig bent u dan in Parijs.”


  Inderdaad was het even voor zeven uur, toen Sautier zijn kantoor binnenging. Gewaarschuwd door een uit Zwitserland gezonden telegram, zat de minister van landbouw, Dorinot Darcy, daar reeds op de directeur van het instituut voor biologisch onderzoek te wachten.


  Met vermijding van alle nodeloze inleidingen, stelde de minister Sautier terstond de rapporten ter hand die bij hem waren binnengekomen.


  „Ik reken op u, professor, om die zaak te onderzoeken. . . Ik blijf op het ministerie om uw diagnose af te wachten en, als het mogelijk is, uw eerste instructies, om aan die plantenziekte een eind te maken. . .”


  „Ik zal onmiddellijk aan het werk gaan, excellentie.”


  „Dank u.”


  Minister Dorinot-Darcy nam afscheid.


  De rapporten vertelden nagenoeg allemaal hetzelfde: „Secretarie van Farges-en-Septaine (Departement van de Cher). Theodore Moulinet, landbouwer in deze gemeente, deelt ons mede, dat zijn twee weilanden, gelegen aan de noordelijke grens van de gemeentegrond, volkomen vernield zijn door een merkwaardig, groenachtig stof, dat al het gras heeft weggevreten. Hij verzoekt om bemiddeling van de landbouwdeskundigen van de staat.”


  „Secretarie van Pignan (Departement van de Hérault). Vijf inwoners der gemeente zijn een klacht komen indienen tegen een onbekende, zeggende, dat, als gevolg van een geheimzinnige, misdadige activiteit, hun groentcncultures verwoest zijn door middel van een groen poeder dat de planten verteert en zich van de ene akker tot de andere verbreidt. Na controle, ingesteld door de veldwachter en een voorlopig onderzoek ingesteld door de gendarmerie, achten wij het oirbaar de feiten te bevoegder plaatse bekend te maken.”


  Uit Vlaanderen, uit Artois, uit Berry, Poitou, Limousin, Guyenne, Gascogne, Savoye, uit alle hoeken van Frankrijk kwamen dezelfde alarmkreten binnen. De grootste opwinding heerste er in alle landbouwdistricten, want overal had het vraatzuchtige poeder verwoestingen aangericht.


  Sautier riep onmiddellijk zijn generale staf bijeen en gaf opdracht, om al zijn medewerkers, die met vacantie waren, terug te roepen.


  Daarna sloot hij zich op in een laboratorium met de eerste monsters van de aangetaste planten die het instituut had ontvangen.


  *


  Om één uur 's morgens hield de professor een eerste bespreking met zijn assistenten.


  Allen waren aanwezig met uitzondering van Jerome Dau trecourt. Men had geprobeerd met hem in contact te komen, maar daar hij zich in Lunatown bevond had men nog geen verbinding met hem kunnen krijgen.


  Dit oponthoud irriteerde Sautier. Hij mopperde en streek zenuwachtig met zijn handen door zijn witte haren.


  „Dat is wel een verduiveld mooi ogenblik om op de maan te gaan wandelen” , gromde hij.


  Hij haalde de schouders op, liet zijn blik vervolgens over de biologen dwalen die om hem heen stonden en begon: „Mijne heren, ik zal in enkele woorden de situatie van dit ogenblik samenvatten. Men heeft verleden Zondag in de loop van de dag in het hele land een verdacht groen poeder waargenomen dat de planten aanvreet. De betreffende parasiet is, zoals u weet, een uiterst kleine zwam, waarvan men kan zeggen, dat hij met bliksemsnelheid om zich heen grijpt. Binnen enkele uren tijds zijn de planten in een straal van tien meter rond de infectiehaard, letterlijk overdekt. Deze oppervlakte breidt zich bijna zienderogen uit en, als de aangetaste planten beginnen af te sterven, heeft het kwaad zich al aanzienlijk verder verspreid. . . Uit de eerste analyses, die in de loop van vannacht zijn verricht, valt met stelligheid een conclusie te trekken en wel, dat dit een schimmel betreft van een volkomen nieuwe soort, die tot nu toe niet bekend was. Een andere conclusie is deze: een onderzoek van de betreffende parasiet heeft aangetoond, dat in zijn structuur het silicium de plaats inneemt van de koolstof, het carbonium. Dientengevolge kunnen wij met een aan zekerheid grenzende waarschijnlijkheid aannemen, dat de vernielende schimmel dezelfde oorsprong heeft als het virus Cirix, waartegen wij in het begin van dit jaar hebben gestreden. . . Ik geef thans het woord aan Deltour, die u zijn opvatting zal mededelen.”


  Henri Deltour legde zijn verklaring af op een zenuwachtige toon: „Ik moet ronduit verklaren, dat dit een verschrikkelijke catastrofe is. De zwam waar hier sprake van is legt een groeikracht aan de dag waar mij geen voorbeeld van bekend is. . . Zoals Vagot u zal bevestigen, hebben wij meer dan een uur lang van dichtbij het tempo gevolgd waarin deze schimmel zich voortplant en ik kan u de verzekering geven, dat dit een hevige paniek in het hele land zal verwekken. . .”


  Het boerse gezicht van Deltour stond bijzonder somber.


  Hij vervolgde: Ik ben nog niet ver genoeg met mijn werkzaamheden, om u een tegenmiddel te verschaffen dat werkelijk resultaat kan boeken. Mijn eerste pogingen tot vernietiging van deze schimmel zijn mislukt. Niettemin heb ik wel dit kunnen opmerken: sterk verdunde oplossingen van chloor- of fluoor waterstof moeten gebruikt worden bij gebrek aan iets beters, want die kunnen de verspreiding van de parasiet in alle geval aanmerkelijk vertragen.”


  Sautier knikte.


  „Best. Ik zal in die zin opdrachten laten geven. En u, Vagot, wat is uw mening?”


  De grote bioloog met zijn rossige pruik grijnsde.


  „Ik waarschuw u, dat mijn mening niet erg opwekkend is. Wij hebben te doen met een tegenstander van wie wij met geen enkele van de normale middelen de aard kunnen bepalen. Wij zijn dus gedwongen verdedigingsmiddelen te gebruiken, die volkomen verschillen van die welke men gewoon is in dergelijke omstandigheden aan te wenden. De eerste maatregelen die door Deltour zijn aangewezen, zijn de enige die tot nader order kunnen worden toegepast. Zij zullen het kwaad niet kunnen uitroeien, maar zij stellen ons toch wel in staat om tijd te winnen. Ik voeg er aan toe, dat deze groene melaatsheid, als ik mij niet vergis, zich waarschijnlijk niet zal beperken tot de plantenwereld. . .”


  „Juist” , merkte Sautier op, „in dat opzicht deel ik uw vrees volkomen. Ik heb proeven ervan aangebracht op dierlijke substantie en de resultaten waren allesbehalve geruststellend. Hoe het ook zij, de regering verwacht antwoord van ons en ik zal nu een communiqué voor haar samenstellen. Ik verzoek u allen, mijne heren, uw uiterste best te doen en uw onderzoekingen voort te zetten.


  *


  ’s Dinsdags, om drie uur in de namiddag, werd het leger ingeschakeld.


  Van al de luchtbases van het leger waren vliegtuigen en helicopters opgestegen om over de velden en akkers heen te vliegen, die zij dan evenals de bossen besproeiden met chemische producten geprepareerd volgens de voorschriften van het instituut voor wetenschappelijk onderzoek.


  Daarnaast trachtte ook nog iedere gemeente afzonderlijk haar eigen grondgebied zo goed mogelijk te verdedigen. Er werden in iedere gemeente parachutes gedropped met tanks vol geconcentreerde oplossing en de kwekers, geholpen door de brandweer, bespoten daarmee hun velden.


  De waterkanonnen - drijvende brandspuiten - spoten een overvloed van de chemische oplossing over de rivieroevers en op al de begroeide plaatsen langs de kusten.


  In sommige streken, zoals in Charentes bijvoorbeeld, waren de verwoestingen al belangrijk; de eerste infectiehaarden hadden zelfs alle verschijnselen van plantengroei verloren, want de melaatsheid had alles doen veranderen in een soort van rottende en walgelijke humus.


  In een buitengewoon vochtige hoek van Bretagne stuitten de specialisten van de landbouwdienst op het eerste kleine bos dat volslagen verwoest was. Er was geen boomstam meer, geen blaadje dat niet met de sporen van de melaatsheid bedekt was! De jonge lenteblaadjes hingen er zielig bij, verzwaard door dikke korsten van de parasiet.


  In opdracht van Parijs werd de vernietiging van dit kleine bos bij wijze van voorzorg bevolen. Om elf uur 's avonds steeg een zware bommenwerper op van de luchtbasis Cherbourg, koos zijn doel en liet twee kerapalmbommen vallen op het bosje, dat als een fakkel begon te branden.


  Toch zag Sautier op dit ogenblik reeds een veel ernstiger probleem onder het oog. Men was tegen het begin van de avond bij hem gekomen met twee lammeren uit Avrilly, een plaatsje uit het arrondissement Eure, en de rijksinspecteur van de veeartsenijkundige dienst vroeg om instructies met betrekking tot deze beide dieren, die kennelijk met de groene pest besmet waren.


  De beide dieren bevonden zich inderdaad reeds in een meelijwekkende toestand. Hun poten en hun weelderige vacht waren bedekt met groenachtige korsten die de indruk wekten van gedroogde modder, maar in werkelijkheid kolonies schimmels vormden van dezelfde soort als de planten had aangetast.


  Na een snelle vergelijking waren de laboratoriumgeleerden het er over eens, dat er hier slechts een enkele methode kon worden aanbevolen: grondige wassingen met alcoholische oplossingen van het bestrijdingsmiddel. Weliswaar was ook dit slechts een geneesmiddel, waarvan men maar moest afwachten wat het zou opleveren, maar wat stond er anders te doen?. . .


  *


  Het was op Woensdag, in de vroege morgen, dat er berichten binnenkwamen betreffende de eerste menselijke slachtoffers! De drie kinderen van een boswachter uit Compiègne waren wakker geworden met hun gezicht vol groene vlekken, die als korsten op de huid vastzaten.


  Van dat ogenblik af verspreidde zich de paniek, voorspeld door de scheikundige Henri Deltour, over heel Frankrijk.


  VIJFDE HOOFDSTUK


  Professor Sauriër, lichamelijk gebroken van vermoeidheid, had zijn post niet meer verlaten.


  De laatste drie dagen en drie nachten had hij inderdaad zijn kantoor op het instituut niet meer verlaten. Gebogen over aantekeningen en rapporten, het voorhoofd druipend van zweet, af en toe een broodje etend zonder ook maar even zijn werkzaamheden te onderbreken, probeerde hij het hoofd te bieden aan de ontelbare klachten die alle bij hem binnen kwamen, niet alleen uit Frankrijk en Europa, maar van alle continenten.


  Want de groene melaatsheid verspreidde zich over de hele planeet en tastte zowel planten, als dieren en mensen aan.


  De bejaarde geleerde poogde vergeefs weerstand te bieden tegen die golf van wanhoop die zich over alle volkeren gestort had. Hij gaf steeds meer orders, meer communiqués, meer instructies en spoorde door zijn moed zijn medewerkers aan, terwijl hij al de alarmkreten van zijn collega's beantwoordde en de leiders der regering geruststelde, die allen om zijn hulp verzochten.


  Ook de dokters waren overstelpt met werk. Van uur tot uur namen de mycosegevallen toe in een ontstellende omvang.


  Men zag hoe langer hoe meer mensen, op zoek naar een dokter, die in de steden en dorpen rondliepen met vreselijk door groenachtige korsten geschonden gezichten.


  Ongelukkig genoeg leverde de klassieke behandeling van kwalen die uit, op de huid zich vasthechtende schimmels, voortvloeiden - dat wil zeggen het aanstippen met jodium, salycil zuur of benzoëzuur - practisch geen enkele resultaat op. En bij sommige zieken, wier organisme over minder weerstandskracht beschikte, bespeurde men reeds onder de mycosale korst beschadigingen van de huid zelf.


  In alle landen werden strenge consignes gegeven; het was verboden andere dan gesteriliseerde levensmiddelen te gebruiken, dranken dienden bewaard te worden in hermetisch gesloten flessen op droge plaatsen, alle aangetaste dieren dienden ingeleverd te worden voor vernietiging en verbranding.


  Evenals in het begin van dat rampzalige jaar werden de scholen, concertzalen en alle plaatsen waar veel publiek bijeen kwam, gesloten. De apotheken werden in overvloed voorzien van desinfecterende middelen, die gratis onder de bevolking moesten worden gedistribueerd.


  *


  Met ongelooflijke hardnekkigheid zetten Deltour en Vagot hun werkzaamheden in de laboratoria voort. Zij legden dat onoverwinnelijk geduld aan de dag dat eigen is aan echte geleerden. Dit stelde hun in staat, telkens weer met hun experimenten opnieuw te beginnen. Ze verwaarloosden geen enkele bijzonderheid, ze namen steeds meer proeven en vergeleken het ene praeparaat met het andere. Zij mengden alle mogelijke stoffen, in de hoop, dat er onverwachts een wonder zou gebeuren. Telkens weer werden de duivelse schimmels aan het microscopisch onderzoek onderworpen, maar het geheim ervan liet zich niet doorgronden.


  Eindelijk kwam Deltour uit zijn gebogen houding overeind, met rode oogranden van inspanning en zuchtend zei hij: „Er is niets aan te doen, kerel, maar ik moet een kwartiertje rusten; ik kan niets meer scherp waarnemen en alles vloeit voor mijn ogen door elkaar. . .”


  Hij schakelde de stroom uit van de microscopen, masseerde langzaam zijn oogleden met de toppen van zijn vingers en terwijl hij traag naar zijn werktafel toeging liet hij zich lood zwaar in zijn stoel vallen.


  „Ik ben op” , bekende hij somber. „Ik zou gezworen hebben, dat de penicillium het kwaad wel zou hebben aangekund!. . .”


  „O, daar heb ik geen moment aan geloofd” , mompelde Vagor, wiens trekken eveneens van de uiterste uitputting getuigden.


  Loodzwaar viel de stilte.


  De forse roodharige bioloog was automatisch op de hoek van een tafel gaan zitten en verstrooid keek hij naar Deltour die onbewegelijk daar zat, met gesloten ogen en in een houding van volkomen physieke en geestelijke ontspanning.


  Onder de boeken die op de tafel opgestapeld lagen, bevond zich ook het werk van Christensen, hetzelfde dat Slingstoke in de universiteitsbibliotheek van Lunatown had gevonden.


  In tegenstelling tot al de moderne verhandelingen, die vooral gespecialiseerd waren in een of andere tak van de bijzonder uitgebreide mycologische wetenschap, vormde het werk van de professor in de plantenziekten aan de universiteit van Minnesota, ondanks zijn oude datum, een belangrijke inleiding tot heel het geweldige probleem.


  Uit pure nieuwsgierigheid wilde Vagot eens zien, wat Christensen te zeggen had over het penicillium, een schimmel die, in die tijd, reeds beschouwd werd als een der meest werkzame in haar soort. Nadat hij een poosje in het boek had zitten bladeren, werd zijn aandacht plotseling getrokken door een bijzondere passage:


  „Het penicillium, waarvan een variëteit de penicilline oplevert, kan leven van de overblijfselen van duizenderlei soorten van planten, evenals van linnen, leer, papier, hout, boomschors, kurk, dierlijke uitwerpselen, cadavers, inkt, siroop en van allerlei soorten zaadkorrels, van gefabriceerde producten, vanaf granen tot en met de kartons waarin zij worden bewaard, met inbegrip van de was en de inkt, vruchten en groenten die geconserveerd zijn, landbouwgrond, lijm, verf, vloeibare kruiden extracten, haar en garens van allerlei soorten, van menselijk oorsmeer, en letterlijk van duizenden andere veel voorkomende stoffen.”


  „Weliswaar vormt dit alles niet de geschikte voeding, maar het kan er toch van leven, er van groeien en zich vermeerderen op een manier die voldoende is om het overal te ontmoeten. Het penicillium behoort tot de krachtigste onder de levende organismen en weet zijn weg door de wereld te banen zonder de hulp van wie of wat ook, hetgeen niet anders dan onze bewondering kan opwekken.”


  Vagot knikte peinzend met het hoofd. Hij begreep de teleurstelling van Deltour maar al te goed, want de scheikundige had de hoop gekoesterd, dat het penicillium een vitaliteit aan de dag zou hebben gelegd die minstens zo krachtig zou blijken te zijn als die van de onbekende schimmel en daardoor dus als rem zou kunnen optreden.


  Helaas! Alle onderzoekingen hadden bewezen, dat die hoop ijdel was: de zwam, van buitenplanetaire oorsprong overtrof het penicillium volkomen en liet er zich noch door beperken noch door verdrijven.


  Vagot las nog een paar passages uit het boek, maar vrij verstrooid:


  „Terwijl sommige schimmels gedijen op een hele reeks van de meest verschillende voedingsstoffen, zijn andere zo speciaal van aard, dat zij alleen tot ontwikkeling komen op zekere soorten van stuifmeel, zaden, haren of veren, op een speciaal soort van bomen, op de fijne worteltjes van bepaalde andere soorten of van orchideeën en in andere bijzondere milieus.”


  „Zulks leidt tot de overweging dat de schimmels op tal van verschillende manieren hun bestaan zoeken te vinden. Sommige hebben hun specialiteit zo ver gedreven, dat men zich afvraagt, hoe zij er nog in slagen in stand te blijven; andere daarentegen verteren zo’n groot aantal van verschillende substanties dat men zich met reden erover mag verbazen, dat de wereld al niet lang volkomen bedekt is met een reusachtige kolonie van schimmels.”


  Vagot deed het boek weer dicht en wierp het op tafel terug.


  Het was een kwellende gedachte, dat de vreemde profetie van deze specialist een eeuw later in vervulling was gegaan, maar nog altijd veel vroeger dan hij had kunnen denken en onder heel andere omstandigheden.


  Het meest verontrustend van alles was zich onmachtig te voelen tegenover de onverzadigbare eetlust van de parasiet die zich met alles en nog wat voedde, of het nu planten, dieren of mensen waren en die een voortwoekeringskracht aan de dag legde die door niets scheen te kunnen worden geremd.


  Deltour stond ineens op en zei: „Laten we maar weer aan het werk gaan. . . We zullen nu eens een tweedelige manier proberen: eerst een versterkt preparaat van penicillium maken, vervolgens de onbekende schimmel besproeien met fluoral en daarna aan het preparaat blootstellen.”


  „Ja, dat kunnen we proberen” , stemde Vagot in, alhoewel hij een beetje sceptisch keek.


  De twee onderzoekers werden op dat ogenblik echter onderbroken door professor Sautier die haastig kwam binnenlopen.


  „Ik heb u onmiddellijk nodig!” riep de directeur zenuwachtig uit. „Zo even heb ik het bericht gekregen van het eerste dodelijke geval: een oude zwerver, die alleen eenzaam in een hut woonde midden in de bossen van Retz. Het lijk is naar het lijkenhuis van Meaux vervoerd. Wij zullen er samen naar toe gaan en een voorlopig onderzoek instellen. Kom, er staat een wagen op ons te wachten van de medische dienst. . . ”


  Drie kwartier later kwamen Sautier, Vagot en Deltour, evenals een dozijn dokters en chirurgen, die tot de officiële diensten van verschillende ministeries behoorden, bij het lijkenhuisje aan.


  Men bracht hen onmiddellijk naar de ruimte, waar het lijk op een marmeren steen gelegd was.


  De dode was vreselijk om aan te zien. Het was een grijsaard van op zijn minst vijf-en-zeventig jaar; hij was haveloos gekleed, miste al zijn tanden, zijn gezicht was bedekt met een verwarde baard en overigens was hij vrij erg vervuild. Boswachters hadden hem slapend op de grond in zijn eenzame hut aangetroffen. Toen zij hem wilden wakker maken, kwamen zij tot de ontdekking dat hij dood was en dat zijn lippen, ogen en neusvleugels met dikke grijsgroene korsten bedekt waren.


  Een der aanwezige chirurgen nam de taak op zich, het lijk te onderzoeken, terwijl de anderen in een cirkel om de steen heen gingen staan.


  Na een zeer nauwkeurig onderzoek van de huid van de dode, werd tot een nadere schouwing van het lijk overgegaan. Vlug en behendig deed de chirurg zijn werk. Daarna was er geen twijfel meer mogelijk of men stond inderdaad tegenover het eerste dodelijk geval van de groene melaatsheid. De ingewanden van de grijsaard, de maag, de slokdarm, het darmkanaal, de nieren, alles en alles was letterlijk bekleed met een dunne laag - van zeer dichte samenstelling - een sponsachtige massa waarvan het karakteristieke uiterlijk gemakkelijk viel te herkennen.


  Zwijgend stonden de aanwezigen toe te kijken. . .”


  Voor hen, die vertrouwd waren met het vaststellen van de tekenen van de dood, was dit toneel van een indrukwekkende welsprekendheid.


  „Mijne Heren,” zo zei de chirurg eindelijk, „ik geloof dat nog nooit iemand, zolang de wereld bestaat, een dergelijk geval van inwendige mycose gezien heeft. . . De afwezigheid van tumor en uitwassen toont aan dat het kwaad zich met een niet te volgen snelheid kan ontwikkelen! Het gebrek aan hygiënische zorg van de persoon bestemde hem ongetwijfeld tot een uitgelezen slachtoffer, doch maken wij ons geen illusies: wat wij op dit ogenblik zien is een onweerlegbare aanduiding! Bij bloedarme personen, maar vervolgens bij gezonde en krachtige personen, kan hetzelfde proces zich voordoen; het zal zich dan langzamer voltrekken en er zullen tussenstadia optreden: verwondingen, bederf in het bloed en zo meer, maar de dood zal onvermijdelijk zijn, als wij er niet in slagen een geneesmiddel te vinden dat in staat is de voortwoekering van de parasiet te vernietigen.”


  Aller blikken richtten zich naar professor Sautier, die er met opgetrokken schouders, gekromd als onder het gewicht van zijn verantwoordelijkheden en onder de last van zijn vermoeidheid , bij zat. Hij mompelde: ,Wij zullen blijven zoeken, mijne heren. . . Wij zullen wat proefstof van deze dode nemen en voortgaan met nieuwe experimenten.


  *


  In de loop van de uren die hierna volgden bleven de berichten uit alle hoeken van het land onophoudelijk binnenstromen.


  De omvang van de groene melaatsheid nam spookachtige vormen aan! Buiten veranderden de velden in uitgestrekte terreinen , bedekt met een verpestende rottende laag; het vee stierf in massa in de stallen; de graanvoorraden gingen tot bederf over onder invloed van de onvermoeibare parasiet.


  Zelfs de bossen die met opzet door bombardementsvliegtuigen in brand gezet waren, rotten verder, want, na een korte tijd van rust, woekerde de schimmel weer opnieuw op de geblakerde bomen.


  Het aantal doden nam aanzienlijk toe, evenals dat der zieken.


  Al de maatregelen die op voorstel van Sautier door de regering werden uitgevaardigd, bleken zonder effect, want de plaag werd voortdurend heviger.


  Het nieuws uit het buitenland was nog hopelozer: de bijzonder vochtige gebieden, zoals de landbouwstreken uit de Benelux, het noorden van Duitsland, heel Engeland,, een deel van Scandinavië en Rusland, waren nog slechts groene woestenijen, waar geweldige kankerachtige poelen van vraatzuchtige en vruchtbare schimmels tierden. Sommige kleine plaatsen in de buurt van Tilsitt waren letterlijk veranderd in een spookachtig toneel: de huizen, de straten, de landbouwmachines en zelfs de meubels in de kamers, alles was aangetast door de parasieten die zich op een waarlijk duivelse manier overal in nestelden.


  Maar van alle berichten die er in de loop van die nacht bij het instituut binnenkwamen, was er een waardoor Sautier alle moed verloor. Voor de eerste keer werd hij tot wanhoop gebracht. Het bericht kwam van de Meteorologische Centrale voor de Zeevaart en meldde, dat op sommige plaatsen in de buurt van de evenaar de oppervlakte van de oceaan reusachtige groene vlekken begon te vertonen. . .


  ZESDE HOOFDSTUK


  Christine Dautrecourt had Mole-City niet verlaten. Liever dan op haar eentje naar Parijs terug te keren, had zij de raad van Jerome opgevolgd en was bij haar schoonzuster met haar drie kinderen gebleven.


  De beide jonge vrouwen, gescheiden van hun man, droegen zo goed mogelijk deze nieuwe beproeving die door de afwezigheid van Edmund en Jerome nog pijnlijker voor hen werd.


  Groot-Brittannië was van alle landen van Europa het meest door de groene melaatsheid getroffen. Zijn vochtig klimaat begunstigde de ongebreidelde vermeerdering van de vreselijke zwammen ten zeerste en bovendien boden de uitgestrekte landbouwgebieden van het eiland een ideaal terrein voor voortwoekering.


  Gedurende de tien dagen dat de plaag haar verwoestingen aanrichtte, waren bepaalde graafschappen reeds volkomen vernietigd: het vee gestorven, weilanden weggevreten, voedingsbronnen bedorven, drinkwater besmet, in ’t kort, alle leven was onmogelijk geworden. De regering had zich verplicht gezien de bevolking uit die gebieden te evacuëren en over te brengen naar voorlopige verzamelplaatsen, maar het gevaar dreigde daardoor alleen nog maar groter te worden, want tussen die vluchtelingen telde men honderden mensen die stierven, doordat zij aangetast waren.


  Judith en Christine - vooral Christine die zich levendig de verschrikkelijke uren herinnerde die zij gekend had toen zij voorbestemd was geweest om aan de Leucirix te bezwijken - begrepen beter dan wie ook de ernst van de situatie. Ondanks de geruststellende communiqués, die regelmatig door de autoriteiten verspreid werden, gaven zij er zich volkomen rekenschap van, dat de draconische maatregelen welke door de regering werden opgelegd nooit tegen die verschrikkelijke bedreiging opgewassen zouden zijn en dat alle toegepaste middelen slechts tijdelijk baat brachten.


  Overigens stond de vreselijke werkelijkheid al voor de deur, het gevaar nam reusachtige afmetingen aan en andermaal stond het lot van de planeet zelf op het spel. Het scheen er op te lijken dat de invasie alles zou vernielen wat de mensheid tot haar verdediging had opgeworpen en dat de dodelijke parasieten niet zouden ophouden, alvorens zij alle levende substantie ter wereld verwoest zouden hebben.


  De aarde stond op het punt te verrotten als een door een duivelse kanker aangevreten vrucht. Het was voldoende om de schaarse inlichtingen op te vangen die af en toe door de officiële teleradio werden uitgezonden om dit ontstellende schrikbeeld voor ogen te zien: de groeiende melaatsheid die zich onweerhoudbaar over de hele globe uitspreidde, en die de hele schors van de planeet, vastelanden, eilanden en oceanen, met een dunne, rottige en vraatzuchtige laag bedekte.


  Op de avond van de veertiende dag, op het ogenblik dat Judith voor de kinderen wilde gaan zorgen voordat deze naar bed gingen, kon zij een kreet van schrik niet onderdrukken toen zij de nek van het jongste kind bekeek.


  „Maar. . . Nancy!. . .”


  „Wat is er?” zei het meisje, haar moeder aankijkend.


  Judith werd doodsbleek; men zou gezegd hebben dat al het bloed wegtrok uit haar wangen.


  „Christine!” riep zij toen met een van angst verstikte stem.


  Christine die bezig was met de tafel af te ruimen kwam terstond toelopen. Bij de eerste oogopslag had zij het ongelofelijke drama begrepen. Zij boog zich voorover om de nek van de kleine Nancy meer van dichtbij te kunnen bekijken.


  „Mijn God” , liet zij zich op sombere toon ontvallen, „dat is. . .”


  Edward en Bessie waren naderbij gekomen, vol belangstelling. Op hun beurt bogen zij zich over Nancy en de jongen riep uit: „Zij heeft de groene ziekte!”


  De beide vrouwen keken elkaar zwijgend aan, als aan de grond genageld. Nancy, door angst overvallen, begon te huilen.


  Edward, die zich reeds zijn verantwoordelijkheden als man bewust was en terstond zijn zenuwen in bedwang had, al was hij dan nog nauwelijks vijftien jaar oud, legde een opmerkelijke koelbloedigheid aan de dag: „Zij moet direct met jodiumalcohol gewassen worden van het hoofd tot de voeten! Intussen zal ik proberen dokter Sommers aan de baan te krijgen. Hij zal haar een spuitje geven.”


  „Ja. . . probeer dokter Sommers te vinden. . . en zeg hem zo gauw mogelijk te komen. Vertel hem maar, dat papa in het buitenland zit. . .”


  Zonder zich langer op te houden rende de jongen de hal door, greep in het voorbijgaan zijn jas in de gang en verdween in de duisternis van de avond.


  *


  Dokter Sommers was een oude vriend van Edmund Slingstoke en het was op verzoek van deze laatste, dat Sommers zich in Mole-City was komen vestigen. (Edmund had te veel werk in zijn kliniek om tegelijkertijd een practijk er bij te kunnen houden. Sommers had die taak van hem overgenomen).


  Ongelukkigerwijze trof Edward hem niet thuis, noch in de buurt. Zonder twijfel was hij naar een van de naburige dorpen ontboden.


  Geenszins uit het veld geslagen, besloot Edward rechtstreeks naar Londen te gaan en een specialist uit de kliniek van zijn vader aan te klampen.


  Hij ging langs de grote weg staan en trachtte door gebaren de aandacht te trekken van de wagens die voorbijreden in de richting van de hoofdstad. Een ervan bleef staan en nam de jongen mee.


  Toen zij in Londen aankwamen, werd Edward getroffen door het sinistere uitzicht van de stad. Er lag een grijsachtig stof over alle huizen en grote gebouwen, want, tweemaal per dag werd er door helicopters van het leger poeder over heel de grote uitgestrektheid van de stad verspreid. Ondanks dat kon men op bepaalde plaatsen in het schijnsel van de electrische lampen onder de grijze laag de aanwezigheid van de groene schimmels vaststellen, die de huizen als het ware besprongen en zich ook onder de lagen van chemische poeders voortplantten.


  Alle ingangen van de ondergrondse waren gesloten evenals de hekken van Hyde Park.


  Bij de kliniek weigerde de zuster van de wacht de jonge Slingstoke binnen te laten, want zij had strenge orders.


  Een dokter, die het gebouw juist verliet, hoorde echter het protest van de jongen en ging de directeur waarschuwen, die toen zelf even kwam kijken wat er aan de hand was. Edward vertelde hem in het kort wat er was voorgevallen en vroeg om een dokter om zijn zuster te kunnen verzorgen.


  „We zitten tot over onze oren in het werk” , zei de directeur, „en ik heb niet het recht te verlangen, dat een der doktoren zich zo lang uit de nachtdienst onttrekt. . . Maar, ik zal zelf even meegaan. Wacht hier maar een ogenblikje. . .”


  Een half uur later bevond de directeur zich naast het ziekbed van de arme, kleine Nancy. Nadat hij het zieke meisje had onderzocht, trok hij zich zwijgend terug in een andere kamer, gevolgd door Judith en Christine.


  „U moet niet van mij verwachten, dat ik geruststellende leugens zal vertellen” , zei hij somber, „u kent de situatie en u weet dat wij practisch onmachtig tegenover deze ziekte staan. Het spijt me dat Slingstoke er niet is. . . maar ik zal mijn uiterste best doen, alsof het mijn eigen kind betrof. . .”


  Hij bleef geruime tijd nadenken, haalde toen een bloc-note en een potlood uit zijn zak en schreef een uitvoerige aanwijzing op voor een behandeling die hij de beide vrouwen duidelijk uiteenzette en toelichtte.


  „Ik zal morgenavond terugkomen,” zei hij. „Maar één ding raad ik u vooral aan: neem de uiterste voorzorgen in acht voor uzelf en voor de twee andere kinderen. Hoe langer het duurt, des te meer valt het ons op, dat de ontstellende verspreiding van de schimmelsporen toeneemt met een snelheid, die niet te verklaren valt. Deze schimmel heeft een zodanige graad van levenskracht bereikt, een dermate grote vruchtbaarheid, dat zij de vermenigvuldigingssnelheid van alle andere levende wezens verre overtreft. . .” Toen hij wegging zei hij nog, schijnbaar met tegenzin: „Als u er in mocht slagen contact te krijgen met uw man in Lunatown, zou ik graag zien, dat u hem op de hoogte bracht. Ik weet dat hij daar aan het werk is in het laboratorium van de Centrale Universiteit. . . en misschien slaagt hij er in een geneesmiddel te vinden dat meer effect heeft dan het onze, ook al beschikt hij maar over heel schaarse gegevens. Maar ik moet toegeven, dat ik niets begrijp van de houding der autoriteiten, die er zich tegen verzetten dat hij terugkomt. . . Zoals de zaken er nu voor staan, vind ik dat men gerust iedereen van de satelliet zou kunnen laten terugkeren die er niet wenst te blijven!. . .”


  „Ik zou er tien jaar van mijn leven voor willen geven, als hij terugkwam” , riep Judith met bevende stem uit.


  De dokter haalde de schouders op en zei: „Tien jaar van uw leven?. . . Hebt u dan nog niet begrepen, dat wij allemaal ter dood veroordeeld zijn en dat er binnen twee maanden niet het minste spoor meer van ons op aarde zal zijn te vinden?”


  De diepe wanhoop van de directeur der kliniek deed Judith en Christine ontstellen. Zij hadden het gevaar wel nooit onderschat, maar nu de groene melaatsheid tot in hun eigen huis was doorgedrongen zagen zij het spook van de dood plotseling vlak voor zich en wel de verschrikkelijkste dood die denkbaar was. . .”


  ZEVENDE HOOFDSTUK


  Op verzoek van de minister van landsverdediging had de President van de Franse republiek besloten al de leden van de regering in een geheime vergadering in Parijs bijeen te roepen.


  Een twintigtal geleerden - geneesheren, biologen, natuurkundigen en ingenieurs - waren eveneens opgeroepen en de President van de republiek opende zelf de bijeenkomst.


  „Mijne heren” , zo begon hij terwijl hij langzaam een ernstige blik over de vergadering liet dwalen, „in het gezicht van het gevaar dat ons bedreigt heb ik me accoord verklaard met het voorstel van generaal Bariguet, minister van Landsverdediging, en heb ik u deze avond hier bijeengeroepen om met u de uiterste beslissingen te treffen die er nodig zijn. . . Overal om ons heen triomfeert de dood, decimeert onze bevolking, vernielt onze steden, put onze voedingsbronnen uit en drijft ons onherroepelijk tot wanhoop. . .”


  Niemand zei iets. De president vervolgde: „Nog nooit in de geschiedenis der wereld hebben de mensen tegenover een dergelijke ramp gestaan, tegenover verantwoordelijkheden zoals die welke thans op ons drukken. . . Ik vraag u daarom, mijne heren, indien u deel zult nemen aan de besprekingen die aanstonds een aanvang zullen nemen, om uw persoonlijke zorgen opzij te willen zetten. Vergeet de dramas die zich misschien met uw privee-leven hebben vermengd en tracht zelfs de zorgen omtrent uw eigen toekomst te vergeten, om alleen uw gedachten te wijden aan Frankrijk en, door aan Frankrijk te denken, te denken aan het toekomstige lot van de hele mensheid. . . De beschaafde wereld, gij weet het, heeft zich in de uren van het grootste gevaar, steeds tot Frankrijk gewend. Dit is een grote eer, zeer zeker, maar het is een eer, welke zwaar is om te dragen en zij legt ons thans heroïsche plichten op, bovenmenselijke plichten die wij moedig onder de ogen moeten zien. . . Ik geef thans het woord aan generaal Bariguet, die u een uiteenzetting zal geven van de situatie en het plan zal ontvouwen, dat hij aan uw oordeel wenst te onderwerpen.”


  Generaal Bariguet, een man van vijftig jaar, met grijze haren en een energiek gezicht, beklom het spreekgestoelte.


  „Mijne heren. . . Als minister van Landsverdediging heb ik de taak op mij genomen onder alle omstandigheden ons land, ons vaderlijk erfdeel, ons volk te verdedigen. De vijand die ons belaagt en die onweerstaanbaar zijn invasie voortzet, deze vijand die geen enkele soldaat, hoe groot zijn moed ook mag zijn, kan overwinnen, deze vijand brengt Frankrijk in gevaar. . . De tijd dringt en wij zijn verplicht radicale maatregelen te overwegen. Ik ben daarom voornemens, indien u aan deze maatregel uw goedkeuring kunt hechten, een beroep te doen op de Verenigde Staten van Amerika.”


  Bij die woorden ontstond er gemompel onder de toehoorders. Aan de onderdrukte uitroepen bemerkte men welk een verbazing de generaal bij zijn gehoor had gewekt.


  „Ik begrijp,dat mijn woorden u zullen verwonderen” , hernam de generaal, „aangezien de Verenigde Staten onder dezelfde dodelijke plaag gebukt gaan. Maar ik zal u uitleggen welk beroep ik op president Marnlow zou willen doen. . . Indien - waar alles op schijnt te duiden - onze planeet voorbestemd is een volkomen ruïne te worden, dienen tot iedere prijs de knapste mensen van ons ras gered te worden. . . Wij zullen vijfhonderd jonge, gezonde, sterke mannen, alsmede vijfhonderd jonge meisjes uitzoeken, die allen door een medische commissie geselecteerd zijn, en wij zullen de Verenigde Staten om toestemming vragen, deze duizend Fransen naar Lunatown te zenden.”


  Er ontstond nu ineens een levendiger rumoer in de zaal. De generaal hief zijn beide handen op, om tot stilte te manen.


  „Ik weet” , zei hij, nadruk leggend op elk van zijn woorden, „ik weet, dat de Verenigde Staten het verkeer Aarde-Maan hebben stilgelegd en zelfs de transphonische verbindingen verbroken hebben. Ik ben evenwel van mening, dat wanhopige omstandigheden wanhopige maatregelen eisen. Indien de Verenigde Staten weigeren gehoor te geven aan ons verzoek, zullen zij ten overstaan van de geschiedenis, verantwoordelijk zijn voor het onverbiddellijke einde van een volk dat altijd beschouwd is geworden als de fakkeldrager van het universum.”


  Terwijl de generaal van het spreekgestoelte afdaalde, gingen de reacties van de vergadering over in een algemeen tumult. De stilte werd echter weer hersteld, toen minister Froginant van Buitenlandse Zaken het woord nam: „Mijne heren, ik begrijp uw bezwaren en ik zal u hierop antwoorden. Ik wil niet ontkennen, dat Washington langs diplomatieke weg, zelfs rechtstreeks, gepolst is. Ik houd evenmin voor u verborgen, dat de Amerikaanse regering voornemens is ons verzoek af te wijzen. De gedachte om een delegatie van verschillende volkeren der wereld naar de satelliet te zenden is door de leiders van de Verenigde Staten resoluut van de hand gewezen. Voor Washington is de zaak afgedaan. Het zal de taak zijn van de bewoners van Lunatown om de strijd voort te zetten, als de mensen van de aarde verdwenen zullen zijn. . . Het risico te lopen, de besmetting daarheen over te brengen waar de mensheid haar laatste hoop op gevestigd heeft, wordt door Amerika categorisch van de hand gewezen. . .”


  Een verwonderd stilzwijgen heerste er toen de minister zweeg. Na een korte pauze hernam minister Froginant: „Onze vergadering zal hebben uit te maken of het niettemin plicht is, ons verzoek officieel tot de Verenigde Staten te richten of dat wij ons bij de situatie zullen neerleggen. Ik voor mij - indien de hier aanwezige geleerden het standpunt van Washington billijken - vind, dat wij er niets door kunnen winnen als wij de Verenigde Staten een pijnlijke beslissing opdringen. Ik zou thans het woord willen geven aan professor Sautier, directeur van het instituut voor biologische wetenschappen.”


  De oude professor ging met langzame schreden naar boven. In zijn van vermoeidheid doorgroefd gezicht getuigden alleen zijn schitterende ogen van zijn grote geestkracht. De slapeloze nachten, uitputtende dagen, de verpletterende last van de taak die hij sinds het begin van deze dramatische gebeurtenissen op zich had genomen, hadden hem physiek aangegrepen en zijn magere wangen waren vaal geworden.


  „Mijne heren, ik zal kort en openhartig zijn. Volgens mij hebben wij niet het recht een beroep om hulp te doen, zelfs niet om Frankrijk te redden. . . Het gaat voortaan niet meer om Frankrijk, het gaat om het menselijk geslacht. . . Gij kunt er van verzekerd zijn, dat door mannen en vrouwen van de aarde naar de satelliet te zenden, zelfs nadat zij onderworpen zijn aan de strengste medische keuring, gij eens en voorgoed de allerlaatste kans bederft om het menselijk geslacht op de aarde te zien leven. Niemand - en ik weet wat ik zeg - kan met stelligheid weten of deze of gene man of vrouw van alle besmetting vrij is. De groene melaatsheid houdt niet op ons bewijzen te geven van haar macht, van haar listigheid, van haar diabolische genialiteit. En het zou mij in genen dele verbazen, te zien, dat zekere kiemen, die tot nu toe onopgemerkt zijn gebleven, speciaal zijn gewapend en toegerust om juist in de atmosfeer van de ondergrondse steden op de maan tot ontwikkeling te komen. . . Het zou een misdaad zijn, mensen daarheen te zenden en ik kan niet anders dan de afwijzende houding van Washington billijken.”


  De oprechtheid van deze stelling maakte indruk op de toehoorders. Maar generaal Bariguet, meegesleept door een gevoel van verontwaardiging, riep uit: „Er valt dus niets te doen, professor? Frankrijk moet ten ondergaan, zonder zelfs haar stem te verheffen, zonder een enkel gebaar van protest? Aanvaardt u de onmacht van allen en zelfs die van uw fameuze wetenschap als iets vanzelfsprekends?”


  Sautier was niet uit het veld geslagen. Onbewegelijk bleef hij wachten totdat het rumoer gekalmeerd was.


  „Neen” , zei hij toen, terwijl hij met overtuiging zijn grijze hoofd schudde, „het betekent geen geste als men om hulp roept om enkele individuen te redden en ik aanvaard niet het verwijt dat de wetenschap kon terugdeinzen. Wij strijden, mijne heren, wij strijden dag en nacht in onze laboratoria. En tot de laatste minuut, zeg ik u: alle hoop is nog niet verloren!. . . Ik weet wel, dat de factor „tijd” thans van doorslaggevend belang is, doch ons probleem is reusachtig van omvang, want er is slechts één enkele oplossing: wij zullen een bacterie moeten vinden, die zich uitsluitend voedt met deze satanische schimmels, een bacterie waarvan de vermenigvuldiging nog sneller in haar werk zou gaan dan de vruchtbaarheid van de groene melaatsheid! Er bestaat geen ander middel om het dodelijke gevaar te bezweren. . . Alleen: deze bacterie, de enige die ons kan redden, die moeten wij scheppen. . . Begrijpt u wat dit wil zeggen, mijne heren?. . .”


  Sautier verhief zijn stem zo, dat hij bijna brulde: „U vraagt aan de wetenschap van ons goden te maken, dat is ons drama! Wij zouden een nieuwe vorm van leven moeten scheppen, een onbekende bacterie! Want er bestaat op aarde geen enkele soort, die in staat is de kleine parasieten van een andere wereld te bestrijden. . .”


  De professor moest even ophouden om op adem te komen.


  Met bevende stem vervolgde hij toen: „De ontmoediging en de wanhoop hebben geen toegang gekregen tot onze laboratoria, mijne heren. Wij werken onophoudelijk, in de ruimst mogelijke samenwerking met de Engelse, Italiaanse, Russische, Duitse laboratoria en wij volgen dit mysterie op de voet, terwijl wij proberen er het mirakel aan te ontlenen waarin wij nog geloven, waarin wij zullen blijven geloven tot onze laatste ademtocht. Deze gezamenlijke inspanning van de wetenschap der gehele wereld kan de mensheid nog redden. Zelfs op dit ogenblik vermeerderen wij nog onze experimenten, in samenwerking met onze Russische collega’s, die het verst gevorderd zijn op het gebied der problemen van het leven. Maar de tijd dringt, er moet snel, zeer snel gehandeld worden en er is geen tijd meer om zich in lange gedachtenwisselingen te verdiepen. . .”


  Met die woorden daalde Sautier van het spreekgestoelte af, ging naar zijn plaats terug, nam zijn jas en hoed en verliet met een ondoorgrondelijk gezicht de zaal.


  ACHTSTE HOOFDSTUK


  De kleine Nancy Slingstoke stierf vier dagen nadat de eerste groene plek in haar nek was verschenen.


  Niets had het kwaad kunnen tegenhouden, noch de toegewijde zorgen van de directeur der kliniek, noch de tussenkomst van een groot specialist, die expres er voor uit Dublin was gekomen. De groene melaatsheid had zich, zonder dat men wist hoe dat in zijn werk ging, binnen in het lichaam van liet arme kind voortgeplant.


  Er stierven inderdaad veel kinderen op die manier. De groeijaren maakte hen naar het scheen buitengewoon kwetsbaar voor de inwendige aanvallen van de vreselijke schimmel.


  Daar de gemeentelijke overheden van de steden en dorpen die aangetast waren door de plaag, zich niet meer met de dodenbezorging bezighielden, zagen Judith en Edward zich voor de noodzakelijkheid gesteld zelf voor die pijnlijke taak te zorgen.


  Het bodyglas-procedee dat zulke goede diensten had bewezen ten tijde van de Leucirix-epidemie, was onbruikbaar gebleken in gevallen van de groene melaatsheid. De zwammen wierpen zich even oppermachtig op het plastic-materiaal, dat gebruikt werd om de lijken in te bergen.


  Daarom wikkelde de jonge Slingstoke het lichaam van zijn zusje in een laken, droeg het naar de wagen van zijn vader en bracht het vervolgens, vergezeld van zijn moeder, naar de grote kuil, die door de inwoners van de voorstad gegraven was aan het eind van het kerkhof.


  Hoe goed zij zich ook probeerde te houden, Judith snikte onophoudelijk. Edward, ernstig, met wit gezicht, zette de tanden opeen om zijn groot verdriet niet te laten blijken.


  Bij de uitgang van het kerkhof, toen zij weer op het punt stonden in de auto te stappen, hoorden zij een stem roepen: „Mrs. Slingstoke! Edward!. . .”


  Het was dokter Sommers. Blootshoofds, met door de wind verwarde haren en slordig in de kleren kwam de dokter op hen toe, met een bleek, ontdaan gezicht.


  „Nancy?” vroeg hij zachtjes en ondervroeg Judith met de ogen.


  Judith barstte opnieuw in snikken uit. De dokter boog het hoofd.


  „Ik heb juist mijn vrouw weggebracht” , bracht hij er eindelijk met moeite uit. . . „Zij was binnen drie dagen gestorven. . .”


  Vervolgens zei hij met een bittere toon in zijn stem: „Huilt u maar niet, mrs. Slingstoke, wij moeten er allemaal aan geloven. . . Zij die nu sterven zijn gelukkiger dan wij: het verschrikkelijke einde van de wereld blijft hun gespaard. . .”


  Edward vroeg: „Zijn er veel slachtoffers in Mole-City?”


  „De helft van de patiënten die ik op ’t ogenblik behandel. Maar men begint nu een ongelooflijk groot aantal slachtoffers zelfs onder krachtige, gezonde mensen te tellen. . .”


  „Mijn zusje Bessie is ook aangetast, dokter. Tante Christine verzorgt haar. U weet niet of er nog een nieuwe behandelingsmethode gevonden is?”


  „Helaas, beste jongen. . .”


  „Welke behandeling past u op het ogenblik toe?”


  De dokter bleef even zwijgen. Toen mompelde hij somber: „Ik heb alles geprobeerd, absoluut alles. . . Mijn vrouw was niet erg sterk, maar ik was ervan overtuigd, dat ik haar zou redden. . . Thans is het afgelopen. . . Ik behandel nu niemand meer. . .”


  „Wat” , riep Edward uit. „U weigert te. . .”


  Sommers onderbrak hem: „Kijk. . .”


  Hij trok de mouw van zijn jas op en liet zijn linker onderarm zien: een dikke groene korst had zich op de huid vastgezet.


  „O!. . .” riep de jongen ontsteld uit, „u bent. . .”


  Hij maakte zijn zin niet af, want de dokter was snel weggegaan.


  *


  Op de maan, buiten het bereik van de vreselijke tragedie die langzaam het aanzien van de aarde deed veranderen, zette dokter Edmund Slingstoke met een twaalftal andere dokters hun onderzoekingen in het laboratorium van de Centrale Universiteit van Lunatown hardnekkig voort.


  Edmund wist niets van het vreselijke drama dat zich in zijn gezin afspeelde: de transfonische hertzlijnen antwoordden niet meer, met uitzondering van een, de eigen lijn van de gouverneur-generaal Mac Lewell, die met volledige volmachten op de satelliet gestationneerd was.


  Tweemaal per dag publiceerde het bureau van de gouverneur-generaal een bulletin, dat het publiek op de hoogte hield van de dramatische gebeurtenissen die zich op de aarde afspeelden. Geen enkele particuliere verbinding was mogelijk.


  De twee ondergrondse steden, Lunatown en Mineland, waren in een atmosfeer van ontsteltenis en rouw gedompeld, want het merendeel van de vaste bewoners van de maan had familie wonen op de moederplaneet. Men kon zich geen zwaardere morele beproeving voorstellen, dan onmachtig te moeten toezien hoe alles op aarde in doodstrijd lag.


  Toch was er niemand die klaagde. Zelfs als het nieuws van de bulletins binnenkwam - nieuws dat hoe langer hoe hopelozer werd naarmate de dagen vorderden - gaf het publiek niet het geringste blijk van reactie. Een stilzwijgende overeenkomst, spontaan geboren uit gevoelens van discretie en wederzijds respect, bracht de mensen er toe te zwijgen en in stilte moedig hun dagelijkse bezigheden te verrichten.


  In opdracht van Washington waren de toestellen van de luchtbasis gedemonteerd. Het was noodzakelijk zelfs iedere poging tot luchtverkeer te verhinderen en bij voorbaat rekening te houden met een onbedachtzame daad van een dwaze of een ontevredene.


  De dokters waren allen gemobiliseerd en bezochten de verschillende wijken van de stad om heel de bevolking aan een onderzoek te onderwerpen. Geen enkel geval was tot nu toe vastgesteld.


  Harry Slingstoke, die nu van zijn beroepsplichten ontslagen was door het buiten werking stellen van het ruimtestation, had zijn aandacht en werkzaamheid op het probleem geconcentreerd dat hem nu al zoveel weken bezig hield: hoe men op het spoor zou kunnen komen van de onbekenden in de Ruimte, hoe men de daders zou kunnen opsporen van de twee epidemieën die door middel van uitzaaiing over de oppervlakte van de aarde waren verwekt. . .


  In de loop van een onderhoud, dat Mac Lewell hem toegestaan had, had de ingenieur de gouverneur-generaal op de hoogte gebracht van zijn veronderstelling en deze laatste had hem alle mogelijke hulp toegezegd bij het ophelderen van dit buitengewone raadsel.


  In het grote technische laboratorium van de Universalfabrieken, de belangrijkste electro-mechanische constructiewerkplaats van de Maan, werkte Harry met een bewonderenswaardige verbetenheid. Dag en nacht bracht hij rekenend door, stelde vragen aan gespecialiseerde ingenieurs, ondervroeg natuurkundigen en sterren-physici, studeerde, tekende, en maakte eindeloos lange rijen cijfers en formules.


  En toen hij op een goede avond al op het punt stond in te slapen op de divan,die hij in een hoek van het laboratorium had laten plaatsen, sprong hij plotseling overeind met hevig kloppend hart.


  Gedurende enkele seconden bleef hij volkomen onthutst staan, verslagen door het vreemde mentale verschijnsel dat zich in hem had voltrokken. In het raderwerk van zijn afgemartelde hersenen was een antwoord komen opdoemen, dat als een plotselinge lichtflits uit de diepten van zijn geobsedeerd onderbewustzijn was opgesprongen.


  Hij wierp zich op de interfoon en riep Edmund en Jerome op, die in de universiteit aan het werk waren.


  „Kom!” brulde hij. . . „Kom onmiddellijk! Als onze vijanden werkelijk bestaan en als zij in de Ruimte ronddwalen, hebben wij ze te pakken!


  Opgewonden verlieten Edmund en Jerome in de grootste haast de centrale universiteit. Een wagen bracht hen snel naar de industriewijken, waar Harry met begrijpelijk ongeduld op hen stond te wachten.


  „En?” vroeg Jerome terwijl hij uit de wagen sprong.


  „Kom mee naar het laboratorium” , zei Harry.


  Vlug gingen de drie mannen de grote hal door, volgden een lange, witte gang en kwamen langs die weg in de laboratorium afdelingen.


  Harry bracht hen tot vlak voor het grote, zwarte bord, dat hij had volgekrabbeld met aantekeningen en cijfers.


  „Ik ga jullie uiteenzetten wat ik gevonden heb” , zei hij opgewonden. „Zoals jullie weten, zijn al onze onderzoekingsmiddelen zonder resultaat gebleven: opsporing door middel van golven, ultra-tonen, peilingen met multiray, telescopen, kortom alles en alles heeft ons niets opgeleverd. Maar er is een beginsel waaraan nog niemand gedacht heeft en dat beginsel is het volgende: geen enkel vast lichaam dat zich in de ruimte bevindt, kan zich voortbewegen zonder een verandering van de temperatuur op die plaats teweeg te brengen. Ieder lichaam dat zich in de ruimte bevindt bevat een zekere hoeveelheid van zonne-energie en, zelfs als het zich in een donkere zone bevindt, verliest het niet onmiddellijk de warmte die het bevat. Dientengevolge is het altijd boven het absolute nulpunt en zendt het dus infrarode stralen uit!. . .”


  „Goede hemel!” riep Jerome uit wiens wangen van opwinding gloeiden.


  Harry legde hem met een dwingende handbeweging het zwijgen op en vervolgde zijn uiteenzetting: „Het probleem ziet er dus als volgt uit: wij gaan proberen heel de sterrenruimte van Venus tot Pluto te filmen op materiaal dat voor infrarood extra gevoelig is en zich automatisch ontwikkelt.”


  „Hoe dacht je dat klaar te spelen!” vroeg Edmund. „We beschikken over geen enkel ruimtevliegtuig. . .”


  „Niet nodig!” riep de ingenieur uit, terwijl hij met zijn vinger naar de schets wees, die hij vliegensvlug op het bord getekend had. „Het onderzoek van het heelal wordt uitgevoerd door middel van telescopen met rode lenzen en automatische beweging. . . De cameras zullen direct daarmee worden verbonden, zoals het schema aanduidt. . . Maar ik heb een batterij van driehonderd camera’s nodig en ploegen van waarnemers die zonder ophouden, dag en nacht de projecties zullen gadeslaan die voortdurend op de ontvangstschermen zullen verschijnen.”


  „Dat is geweldig” , zei Edmund terwijl hij met het hoofd knikte. Alleen, gesteld dat je er in slaagt een onzichtbare machine te ontdekken, hoe denk je je er dan van meester te maken?”


  „Daar heb ik wel over nagedacht, wees maar niet bang! Ik geloof niet, dat er sprake van zal zijn onze eventuele vijanden te vangen: daarmee zouden wij een te groot risico lopen. . . Alleen kunnen wij de onbekende machines volkomen vernietigen, en onze tegenstander op die manier aan het verstand brengen, dat zijn list mislukt is, dat de aarde zich voortaan zal weten te verdedigen. Wij kunnen een beveiligende gordel om haar heen aanbrengen zodat zij onbedreigd zal zijn. . .”


  „Dat ben ik met je eens, als je de steun kunt krijgen van de brigades van de Ruimte Orde Dienst, waar ik sterk aan twijfel.”


  „Ik ga terstond de gouverneur-generaal waarschuwen. Hij alleen kan de nodige vergunningen van Washington verkrijgen en bovendien mij de medewerking verschaffen die ik nodig heb om mijn apparaten te monteren. . .”


  *


  Zoals wel min of meer te verwachten viel, legde de gouverneur-generaal geenszins de geestdrift aan de dag waar Harry op gerekend had. Om te beginnen verklaarde Mac Lewell, toen de ingenieur hem zijn theorie en zijn plannen had uiteengezet met zijn rauwe stem: „Het kan allemaal wel geniaal zijn, wat u daar uitgevonden hebt, maar strikt genomen snap ik er geen syllabe van! Ik ben geen ingenieur en ik ben niet van plan mij in een dergelijke onderneming te laten meesleuren zonder overleg gepleegd te hebben met mijn medewerkers.”


  Mac Lewell was een man van een jaar of zestig, fors gebouwd en met brede schouders, blonde borstelige haren, grijze ogen, kaken als van een bulldog en niet gemakkelijk van zijn stuk te brengen.


  „Maar, Excellentie. . .” stamelde Harry, verbluft door die ijskoude ontvangst, „dat is immers doodeenvoudig. U weet toch zoals iedereen, dat men speciale films gebruikt voor infrarood en dat men met zulke films voorwerpen in de mist kan fotograferen die men met het blote oog niet kan waarnemen. De apparaten die men in zulke gevallen gebruikt zijn voorzien van kwarts lenzen, lenzen die het invallen van infrarode stralen begunstigen ten koste van de andere stralingen. Dit procedee wordt toegepast bij het fotograferen van sommige planeten en sterren met een zwak calorisch gehalte. Het is voldoende onze camera’s te koppelen aan de telescopen van het observatorium en wij. . .”


  „Genoeg!” onderbrak hem de gouverneur. „Begint u nu maar weer niet opnieuw met uw verhaal, want dat dient tot niets. Ik zal morgen een commissie van deskundigen bijeenroepen en dan kunt u hun uw ontdekking uiteenzetten. Komt u morgen om tien uur maar terug.”


  Daarmee kon Harry gaan. Toen hij zich weer bij zijn broer en Jerome voegde, die in de Universalbedrijven waren achtergebleven, deelde hij hun, wanhopig gebarend, het nieuws mede.


  „Twaalf uren tijdverlies! Twaalf uren! Stel je dat even voor!”


  „Niet de moeite waard om je over op te winden” , grinnikte Jerome met een licht schouderophalen, „je kunt nu eenmaal niet met je hoofd door een muur heenlopen. . .”


  Harry, die tot de volgende morgen toch geen oog dicht kon doen, besteedde de nacht aan het netjes overschrijven en overtekenen van de verschillende onderdelen van zijn plan. Hij zette punt voor punt op papier wat er allemaal gedaan moest worden en hoe het werk onder verschillende groepen verdeeld zou kunnen worden.


  De volgende morgen, om tien uur, was hij bij de Gouverneur. Deze laatste had woord gehouden, want een twaalftal specialisten bevonden zich in het bureau van Mac Lewell.


  Een uur lang had Harry het woord. Toen hij uitgesproken was, verklaarden al de specialisten zich met hem accoord en adviseerden zij de gouverneur onmiddellijk de werkzaamheden te doen ondernemen, die er nodig waren. Bovendien drongen zij er op aan, dat de gouverneur Slingstoke speciaal verlof zou geven om in transfonische verbinding te treden met de generale staf van de Ruimte Orde Dienst te Washington.


  Gesterkt door de morele steun die de goedkeuring van de technische commissie hem verleende, ging Mac Lewell terstond op dat verzoek in.


  Gedurende de uren die volgden gonsde het reusachtige observatorium van Lunatown, evenals de optische bedrijven van de Universalwerken van een koortsachtige activiteit.


  Het was veel werk dat secuur moest uitgevoerd worden. Van de andere kant vroeg het monteren van de speciale camera’s, het aanbrengen van de lenzen, de bereiding van de films, het zuiver centraal opstellen van het projectiescherm, dit alles vroeg zeeën van tijd.


  Pas vier-en-twintig uur nadat er met de werkzaamheden begonnen was, konden de eerste camera’s van de batterij worden opgesteld. Professor Manstein, directeur van het observatorium, en professor Bendenski, een spectroscopist van grote faam, waren zelf aanwezig bij de proeven die met de nieuwe apparaten genomen werden.


  Edmund en Jerome bevonden zich bij Harry toen het scherm voor de eerste maal begon te lichten.


  In een indrukwekkende stilte volgden de twintig personen die bij dit eerste experiment aanwezig waren de aangrijpende en ongewone beelden die zich al spoedig op het scherm begonnen af te tekenen.


  Als de camera een punt in de hemel raakte dat dicht bij een planeet lag, werd het licht van het scherm intenser totdat het fel wit was; naarmate men zich dan van die planeet verwijderde werd het scherm weer minder helder. Soms werd het beeld in bepaalde streken van de sterrenruimte donkerder, maar dan verschenen er nevelachtige vlekken, die moeilijk te omlijnen waren en die snel verdwenen. Op andere ogenblikken schoten meteoren door het gezichtsveld met de snelheid van het licht, luchtstenen die door de ontzaglijke ruimte geslingerd werden.


  Plotseling tekende zich een ronde stralende vlek op het scherm af.


  Professor Bendenski lichtte dit toe: „Een opeenhoping van kosmisch stof die in de ruimte hangt. Zo zult u er nog wel meer tegenkomen. . .”


  *


  Harry moest zich geweld aandoen om zich van dit fascinerende schouwspel, van die inspectie langs het hemelgewelf los te maken.


  Hij had echter nog tal van andere plichten te vervullen en hij wilde geen enkel punt van zijn plan veronachtzamen. Met toestemming van de Gouverneur was de transfonische lijn Lunatown-Washington doorverbonden met het kantoor van professor Manstein zodoende kon Harry, zonder het Observatorium te verlaten in contact blijven met de leiders van de Ruimte Orde Dienst aan wie hij zijn plannen voor de ruimte mobilisatie had voorgedragen.


  Natuurlijk had het voorstel van de ingenieur, in Washington stormachtige discussie verwekt. Ondanks de steun van Gouverneur Mac Lewell namen de functionarissen toch een aarzelende houding aan. Voor hen was de aangelegenheid betreffende de onbekenden die door de ruimte zwierven nu eenmaal afgedaan.


  Niet alleen voelden zij er zich toe geneigd de ideeën van Slingstoke voor utopische dwaasheden te verklaren, doch bovendien hadden zij, onder invloed van de golf van ontmoediging die over heel de verwoeste planeet rolde, het geloof in de menselijke wetenschap verloren.


  Een der hoogste leiders van de Ruimte Orde Dienst voerde tegenover Harry de volgende ontstellende tegenwerping aan: „U weet, Slingstoke, dat zelfs indien u de vijand ontdekt en onze patrouilles hem zouden vernietigen, dit niets zou veranderen aan het lot van de mensheid. De partij is verloren, waarde vriend. De mensen sterven als vliegen en hele landstreken staan op het punt ten onder te gaan. . . Wij hebben al meer dan driehonderd piloten verloren en evenveel bestuurders!. . .”


  „U kunt de strijd niet opgeven, mr. Krain!” brulde Harry door de telefoon. U hebt het recht niet om te kapituleren! Er moet gestreden worden tot het laatste ogenblik! Geef ter liefde Gods toch bevelen voor de mobilisatie. . .”


  „De Raad heeft nog geen beslissing genomen” , zei Krain op sombere toon. „Bel mij over zes uren nog eens op, ik zal proberen mijn collega’s te overtuigen. Maar beloven kan ik u niets. . . ”


  *


  Zes uren later, na persoonlijke tussenkomst van Mac Lewell, stemde de Raad van de Ruimte Orde Dienst eindelijk toe in het verlenen van de hulp die Harry gevraagd had.


  Het mobilisatiebevel ging uit: duizend stratocomets X7 zouden gereed gehouden worden op de basis van Mount Palomar en zouden vertrekken bij het eerste vuursignaal dat van Lunatown zou worden gegeven.


  „Dank u, mr. Krain” , zei de ingenieur en loosde een zucht van verlichting.


  Eindelijk was van die kant dus alles in orde!. . .


  Uitgeput en op van de zenuwen moest Harry erkennen dat hij aan het einde van zijn krachten was en dat hij dringend wat slaap nodig had. Moed is iets bewonderenswaardigs, maar het menselijke weerstandsvermogen heeft zijn grenzen.


  Desondanks kon de ingenieur niet aan de verleiding weerstaan voor een laatste maal nog eens door de zaal met de telescopen te gaan. Het scherm en de geheimzinnige beelden die zich daar op ontwikkelden boeiden hem uitermate.


  Toen hij de grote, cirkelvormige zaal binnenkwam, heerste er een doodse stilte onder de koepel van suralumin. Voor het scherm namen Bendenski, de spectroscopist, Edmund en twee jonge astronomen de wacht waar. De anderen waren gaan slapen, om straks fris te zijn voor de nachtwacht.


  Reeds meer dan negen uren zocht de reusachtige telescoop de sterrenhemel af.


  Op het scherm vertoonden zich nog altijd dezelfde fantastische taferelen: ver verwijderde sterren, meteoren, nevelvlekken, kosmische stofwolken. . . Telkens weer werd het licht van het scherm feller, nam dan weer in kracht af en de rustige stem van Bendenski gaf nu en dan een kort commentaar bij wat men zag.


  Op het ogenblik dat Harry zich voorzichtig wilde terugtrekken, uitte de spectroscopist plotseling een kreet en sprong met een bruuske beweging uit zijn stoel op: „Stop! Vasthouden!”


  De professor had zijn beide armen omhoog gestoken. Edmund en de twee astronomen waren eveneens opgesprongen.


  Een heel vreemd beeld was zojuist in het gezichtsveld van de telescoop gegleden, maar het was moeilijk om duidelijk te onderscheiden wat het voorstelde.


  Onmiddellijk gaf Bendenski bevel aan de operateur om scherper in te stellen.


  Langzamerhand werd het beeld beter en bijna volkomen scherp. Vol ontsteltenis konden de toeschouwers toen een gestroomlijnde machine waarnemen, zoals nog nooit iemand had gezien: het was een reusachtige bolhoed met een smalle aureool eromheen; het leek wel een Medusahoofd want helemaal langs de rand van dit merkwaardige ruimteschip hingen lange cylinders naar beneden , onderling met elkaar verbonden door netwerken van draden.


  „Daar is geen twijfel aan” , bracht Bendenski er met een door emotie verstikte stem uit, „dat is een vliegende machine. En geconstrueerd door wezens met intelligentie!. . . De deskundigen moeten onmiddellijk gewaarschuwd worden!”


  „Ik bel de Gouverneur op!” riep Harry uit, terwijl hij naar de interfoon liep. „Kom, Bendenski! U moet hem vertellen wat er gebeurt. . .”


  NEGENDE HOOFDSTUK


  In Parijs zetten de bioloog Vagot en de scheikundige Deltour intussen hun werkzaamheden in het laboratorium van het instituut voort. Op de deur van het laboratorium was een waarschuwing in rode letters aangeplakt:


  VERBODEN TOEGANG - LEVENSGEVAARLIJK


  De twee onderzoekers waren voortaan van de wereld geïsoleerd en men voorzag hen van wat zij nodig hadden door de dienstlift. Zelfs Sautier kon er niet meer binnenkomen en in direct contact met hen treden; hij werd op de hoogte gehouden van het verloop van hun werkzaamheden door middel van de huistelefoon.


  Vagot droeg een enorm groot verband om zijn hals. Deltour droeg een kap op het hoofd om zijn gezicht dat door de groenachtige vlekken aangetast was te verbergen. Door voortdurend te werken met de monsters van de groene melaatsheid waren de beide mannen door de ziekte aangetast.


  Maar zij aanvaardden dit wrede vonnis van het lot met een bewonderenswaardige moed en hun dappere waakzaamheid was er niet minder door geworden.


  In zekere zin legden zij zelfs nog meer ijver aan de dag dan gedurende de voorafgaande dagen. Een eerste wonder was reeds gebeurd: zij waren er in geslaagd een bacterie te produceren die niet door groene ziekte werd aangetast.


  Dit fantastische feit had het geloof in hun onderneming in aanzienlijke mate doen toenemen. Het betekende nog wel niet de overwinning, maar er scheen toch al een weg daarheen gebaand. . . Men moest alleen nog wachten op het antwoord uit Stuttgart, waar professor Schminck, de beroemde Berlijnse bioloog, met zijn hele staf heengegaan was om het onderzoekingswerk te centraliseren en de bacteriën die in sommige laboratoria tot stand gekomen waren aan verschillende proeven te onderwerpen.


  *


  Maar sinds vier-en-veertig uren speelde zich de meest dramatische strijd af die de schepping ooit had meegemaakt.


  Professor Schminck en zijn assistenten, geheel gekleed in beschermende overalls, onderzochten met een onvermoeibaar geduld de praeparaten, die hun uit alle kanten van de wereld werden toegezonden.


  Op het scherm van de enorme microscoop, ontwikkelde zich een pathetische laatste strijd waarvan voortaan het lot van mensen, dieren en planten zou afhangen.


  De protonische stralen, die op onmeetbaar kleine deeltjes van de schimmels werden geconcentreerd, wierpen op het fluorescerende scherm een millioen maal vergroot beeld van de helse ziekteverwekkende zwam.


  Toen zag men een verrassend verschijnsel zich afspelen: de zeer kleine eencellige diertjes, geschapen door het genie van de mens, verklaarden de oorlog aan de sporen van de groene melaatsheid. En die oorlog werd zonder medelijden gevoerd, want zeer snel, men zou bijna kunnen zeggen, ogenblikkelijk manifesteerde de botsing van de beide tegenstanders zich met hevig geweld. De ontwikkeling van de aardse bacterie ging machtig in haar werk zij bracht drie tot vier substanties voort, die bestemd waren om de vervloekte onbekende schimmel aan te vallen en te vernietigen.


  Nuchter, zonder de ogen van het fluorescerende scherm af te wenden dicteerde professor Schminck zijn waarnemingen en registreerde de tijd, die het antibioticum nodig had.


  De bacterie die door het instituut voor biologische wetenschappen te Parijs was gezonden verwekte algemene sensatie maar het monstertje dat uit Moskou was gekomen verwekte nog veel grotere geestdrift. De twee bacteriën legden duidelijk een gelijke vraatzucht aan de dag, de zelfde antibiotische kracht en hun voortplanting was even snel, levendig en krachtig.


  Maar de bacterie die door de Russische geleerden was geschapen, toonde zich veel doelmatiger voor de strijd tegen de groene schimmel. Bovendien bood de veel eenvoudiger fabricatie ervan de gelegenheid om kostbare tijd te winnen en de volgende proeven toonden aan, dat men haar gemakkelijker kon uitschakelen, zodra zij al de schimmels van onbekende herkomst zou hebben vernietigd.


  Voor alle zekerheid herhaalde professor Schminck dit onderzoek nog eens. Vervolgens beval hij als man van wetenschap die verder ziet dan de directe feiten, proeven te nemen die het voortbrengend vermogen moesten bepalen van de twee cellen die de mensheid zouden moeten verdedigen.


  Andermaal bewees het Russische praeparaat in dat opzicht zijn superioriteit.


  Toen dit vaststond, verliet de professor met zijn cijfers en formules in de hand het laboratorium, rukte zich letterlijk de beschermende overall van het lichaam en rende naar de transfoon.


  Het ongelooflijke nieuws, het verbazingwekkende wonder, de reddende kreet ging van Stuttgart naar alle steden ter wereld in de vorm van een serie letters en cijfers die de formule van de Russische ontdekking behelsden.


  Thans beschikten de mensen over een wapen! De strijd tussen het leven en de dood begon. . . Wie zou de overwinning behalen?


  In Moskou, Parijs, Birmingham, Genève, Rome, New York en Tokio, overal waar de fabrieken van pharmaceutische producten al dagen en dagen wachtten op de heilbrengende formule, begon men de onzichtbaar kleine soldaat uit te zaaien.


  De reusachtige gistingskuipen, gevuld met het vocht waarop de nieuwe bacterie moest gekweekt worden, begonnen met een krankzinnige snelheid het nieuwe ras van het eencellige diertje, onzichtbaar voor het menselijk oog en toch het enige, in staat om de beschaving te redden, aan te kweken.


  Eenvoudige werklieden in de chemische bedrijven, in hun fabrieken vol buizen en leidingen, vliegwielen en manometers, gekleed in hun dikke overalls, controleerden dag en nacht de kuipen van twee- en drie honderdduizend liter, waarin de bacterie, die men „David” genoemd had, zou moeten geboren worden.


  En in alle continenten, in alle huizen, op de kastelen en in de armelijke kleine boerderijtjes op het land herleefde de hoop.


  Voor Judith Slingstoke was het echter te laat. Aangetast door de groene ziekte en totaal gebroken door het verlies van de kleine Nancy was zij in twee dagen tijds door de plaag weggesleurd. Edward had haar naar het kerkhof gebracht.


  Maar hijzelf verloor de moed niet. Zijn jong gezicht dat met grijsgroene korsten bedekt was en zijn etterende handen, waren vreselijk om te zien. Hij bleef echter dapper en bood ondanks alles weerstand aan het voortschrijdende proces van de melaatsheid. De kleine Bessie verdedigde zich eveneens stoïcijns.


  Christine Dautrecourt verzorgde haar met bewonderenswaardige overgave.


  Merkwaardig was, dat Christine zelf niet aangetast werd. Zij nam natuurlijk de uiterste voorzorgsmaatregelen, maar ondervond zij misschien op de een of andere onverklaarbare manier de invloed van een soort immuniteit die door de genezing van de Leucirix bij haar was ontstaan?. . .


  *


  Terwijl de stille, verbeten strijd zich op de vijf continenten voortzette, terwijl millioenen en millioenen menselijke wezens zich probeerden te verdedigen tegen de afschrikwekkende invasie die alles vernielde en deed vergaan, bewoog het vreemde, onzichtbare schip dat van de planeet 0-10 gekomen was, zich in de ruimte tussen de sterren.


  Over het achtkantige scherm gebogen waarop het beeld van de planeet 0-3 schitterde, keken de beide transplutonische piloten voortdurend in stilte naar de prachtige aardbol die als een prachtige Japanse lampion in de aetherruimte scheen te hangen en die langzaam om zijn as draaide, als onder de voortdurende en regelmatig strelende druk van een lichte bries.


  Voor de twee waarnemers was er van een drama niets te zien. Uitgezonden als zij waren van uit de verst verwijderde uithoeken van het zonnestelsel, konden zij zich geen voorstelling vormen van de afmetingen der tragedie waarvoor zij verantwoordelijk waren, noch iets gewaar worden van het verschrikkelijke leed dat de mensheid moest ondervinden.


  Soms, als Nissirdil de gezichtsversterker hanteerde en er een duidelijker beeld zich op het scherm af tekende, keken de twee creaturen op hun zeven benen zonder enige emotie naar het schouwspel dat zich voor hen ontvouwde. Zij ondervonden wel een zeker gevoel van nieuwsgierigheid, maar dat gevoel verschilde niet veel van dat, wat de wandelaar ondervindt die met zijn stok een mierennest heeft omgewoeld of van de professor die zijn leerlingen verschillende, goed bekende bacillen laat zien en die, over zijn microscoop gebogen, de manier bespreekt waarop men die microben kan vernietigen. . .


  Die minuscule kleine levende dingetjes die de piloten van gene zijde van Pluto onderscheidden, die kleine zonderlinge lichaampjes, die zich op een krankzinnige manier teweer stelden tegen de vloed der enorme groenige lagen en die zich verplaatsten, in alle richtingen liepen, hun doden wegdroegen, vluchtten in hun kleine schuilplaatsen die zo naïef op rijen gezet waren, voor dit alles legden zij slechts matige belangstelling aan de dag.


  Integendeel, wat men in de drie rode en koud-wrede ogen van deze machtige monsters kon lezen was alleen maar begerigheid.


  Mousfouzou liet zijn verschrikkelijke struisvogelkop waggelen en deed niets anders als voortdurend het dunne dons van zijn citroenvormige buik strelen door er met de vingers zonder handpalmen van zijn drie armen snel over heen te wrijven.


  Ongetwijfeld was dit een teken van groot welbehagen. De oorzaak van die voldoening was niet moeilijk te raden: de ondergang van de planeet 0-3 was practisch verzekerd. Het tweede offensief stond op het punt vruchten af te werpen: men kon de voortgang van het proces volgen en vaststellen hoe snel de blauwe planeet - die thans groen geworden was - omvat werd door de verstikkende omstrengeling van de schimmels.


  Weer veranderde Nissirdil de instelling van het apparaat.


  Voortdurend rauw gegrom uitstotend, wees hij met een van zijn armen naar het beeld, dat zich op het scherm aftekende: de hele Grote Oceaan was nog slechts een groene vlek geworden!


  Want alle zeeën waren geheel overdekt met de duivelse woekerplant.


  „En die anderen, op de satelliet van 0-3?” vroeg Mousfouzou daarmee de maan bedoelend. „Waarom heeft de Opperste Raad niet besloten hen van die kant eveneens aan te vallen?


  „Dat is overbodig” , antwoordde Nissirdil. „Hun lot voltrekt zich vanzelf wel. Als zij eenmaal zijn afgesneden van de bronnen hunner grondstoffen, zijn zij niet in staat eindeloos te blijven bestaan zonder de hulp van 0-3 en dan zijn zij gedoemd te verdwijnen.”


  „Zou dat lang duren?”


  „Wat zou dat? Trouwens, ik begrijp wel hoe de Opperste Raad zich de gang van zaken voorgesteld heeft Over twee of drie elliptissen op zijn laatst, zal iedere vorm van leven op 0-3 verdwenen zijn en dan kunnen wij op onze basis terugkeren. Vanaf dat ogenblik is de weg gebaand voor onze invasie en dan zullen de eerste troepen er heen moeten om enkele zones in gereedheid te brengen. Daarna, als onze positie er eenmaal verzekerd is, zullen de leiders zich ook wel bezighouden met de satelliet van 0-3. . .”


  „Ik hoop nog maar een ding” , mompelde Mousfouzou, „en dat is, dat alles maar vlug mag gaan. Als de eerste aanval niet mislukt was, zouden wij al lang meester zijn van de blauwe planeet en het gelukkige tijdperk zou al voor ons zijn aangebroken Nissirdil gaf geen antwoord. Terwijl hij zich van het achtkantige scherm verwijderde, gleed hij lenig in de richting van een kast die aan de wand van de ronde kabine was opgehangen.


  Dit kastje was, evenals de muur zelf, van een doorschijnende materie gemaakt die veel overeenkomst vertoonde met glaswol.


  De Transplutoniër nam er een tiental langwerpige tabletjes uit, die dun en zacht waren en lichtgeel van kleur.


  „Hier” , zei hij, terwijl hij zijn metgezel vijf tabletjes overhandigde, „je rantsoen voor twee diggs.”


  De twee piloten lieten de tabletten langzaam in hun bek smelten.


  Die synthetische voeding had verschillende voordelen. Om te beginnen was het daaraan te danken, dat het ras van de planeet 0-10 had kunnen blijven leven ondanks de slechte omstandigheden - die hoe langer hoe ondragelijker werden - en waar in zij reeds duizenden jaren zo goed en zo kwaad als dat ging hun bestaan voortsleepten, vooral sedert een grote universele ramp de schaarse warme stromen had doen opdrogen, die oorspronkelijk de verschijning van leven op die verloren planeet mogelijk hadden gemaakt.


  Maar wat betreft de noodzakelijke behoeften, bestond de voornaamste betekenis van die tabletten in het feit, dat een kleine voorraad ervan een Transplutoniër in staat stelde minstens gedurende een tijd, die overeenkwam met vier of vijf aardse maanden, in zijn onderhoud te voorzien.


  Daardoor kon de zending van Nissirdil en van Mousfouzou ook weken en weken duren zonder enig nadeel op te leveren.


  Zij hadden voldoende tabletten in reserve en bovendien gebruikte hun luchtvaartuig, voortbewogen door een wonderlijk systeem van cosmomotorische turbines niets behalve de kosmische energie die in overvloed in de ruimte verspreid is.


  TIENDE HOOFDSTUK


  In de telescopenzaal van het observatorium in Lunatown, heerste heel wat opwinding.


  Er was nu niemand meer, die de stoutmoedige hypothese die Harry sinds het begin van het jaar had verdedigd nog in twijfel trok.


  Thans was dit trouwens geen hypothese meer maar was het een vaststaand feit geworden!


  De deskundigen van de generale staf van Gouverneur-generaal Mac Lewell kwamen er niet meer op terug.


  Onder de bekwame leiding van Bendenski waren de operateurs en astronomen er in geslaagd een buitengewoon nauwkeurig beeld van de vreemde machine te krijgen die rustig op een vijftigduizend kilometer afstand van de aarde vloog.


  Daar het op zichzelf onzichtbaar was, had men het mysterieuze schip pas kunnen ontdekken door middel van de „infrarode” camera’s, die Harry had uitgevonden.


  Deze wonderlijke, vliegende machine, die ongetwijfeld uit de diepte van de hemel was gekomen, scheen heel rustig haar waarnemingstocht te vervolgen en er was geen twijfel aan of men had hier te doen met de veroorzakers van de twee opeenvolgende aanvallen: die met de Cirix-bacil en die met de groene ziekte.


  Zoals alles dat tot het gebied van het ongewone behoort, bracht de vreemde machine de deskundigen uitermate van hun stuk. Als zij aan hun eigen ogen hadden kunnen twijfelen, ongetwijfeld zouden zij het bestaan ontkend hebben van het schitterende beeld dat thans op het fluorescerende scherm was verschenen! Met zijn rond platform en de enorme verticale reservoirs, stelde dit ongelooflijke apparaat alles, wat de menselijke wetenschap met veel moeite op het gebied van de aerodynamiek had weten tot stand te brengen verre in de schaduw.


  Mac Lewell, die gewoon was te commanderen, gromde van ongeduld.


  „En wat nu?” blafte hij tegen Harry. „Het is allemaal prachtig die schavuiten te hebben opgespoord, maar nu moet er ook iets gebeuren! Wat doen we? Onmiddellijk aanvallen?”


  Professor Manstein, directeur van het Observatorium, deed een voorstel: „Denkt u niet, dat het beter zou zijn hen te schaduwen?. . . Stel u voor wat het voor een prachtig wetenschappelijk materiaal zou kunnen opleveren, als wij na een dergelijke expeditie terugkwamen! Te weten, waar onze vijanden vandaan komen, waar zich hun originele planeet bevindt, de beschavingsvorm die door dit ras is opgebouwd te leren kennen, hun graad van ontwikkeling en hun vervolmaking. . .”


  Professor Manstein was een kleine man met een gerimpeld gezicht. Hij had nooit anders geleefd dan voor de wetenschap en daar hij nooit de tijd gevonden had om te trouwen en een gezin te stichten, was hij alleen op de wereld. Alleen met zijn sterren, zijn melkwegen en nevelvlekken.


  Zoals uit zijn voorstel bleek, had de ontdekking van de geheimzinnige machine van een andere planeet hem zozeer aangegrepen en beziggehouden, dat hij de vreselijke tragedie die zich op aarde afspeelde, volkomen uit het oog verloren scheen te hebben.


  De gouverneur-generaal, geprikkeld door het voorstel van Manstein, snauwde hem toe: „Dus u vindt dit een geschikt ogenblik om aan de beschaving van anderen te denken? Terwijl de onze in doodsgevaar verkeert en er millioenen mensen sterven?”


  Harry kwam tussenbeide: „In alle geval kan er, ook al geeft men toe dat het nuttig zou zijn de herkomst van onze aanvallers te kennen, toch geen sprake zijn van hen te schaduwen. Wij beschikken nog niet over voldoende ontwikkelde middelen, om, zonder onmiddellijk gezien te worden, een ruimteschip te volgen dat zich verder dan de loopbaan van Mars beweegt. Het enige wat ons te doen staat, dat herhaal ik, is deze machine, die wij op ons scherm zien eenvoudig volkomen vernietigen.”


  „Dan komen er andere!” merkte Manstein geërgerd op.


  „Dat weet ik” , antwoordde Harry snel, „die veronderstelling heb ik zelf ook al geopperd. Maar aangezien wij beperkt zijn tot onze defensieve houding, moeten wij gebruik maken van de enige oplossing die ons ten dienste staat. Dat wil dus zeggen, een ondoordringbare bewakingsgordel vormen en op onze hoede zijn met toenemende waakzaamheid voor het geval er weer een dergelijke machine zou verschijnen om te trachten de aanval op onze aarde te hernieuwen.”


  „En als ze dan met een hele vloot komen?” vroeg Mac Lewell.


  „Wij zullen de hele uitgestrektheid van de hemel moeten bewaken en dan zullen we wel zien of er nieuwe bedreigingen opdoemen.”


  „Ja, zonder twijfel” , antwoordde de Gouverneur, „maar door dit alles weten we nu nog niet hoe wij die machine daarginds moeten vernietigen!”


  Hij maakte een klein gebaar met zijn kin in de richting van het koepelvormige vliegtuig dat men op het scherm zag.


  „Hebt u een plan?” vroeg hij.


  „Ik heb wel een idee, maar daarover zou ik toch graag eerst overleg willen plegen met mijn collega’s in Washington.”


  „Wel, bel hen dan maar terstond op.”


  *


  In Washington echter had men pas de wonderbaarlijke mededeling uit Stuttgart ontvangen, die een ontzaglijke maar misschien voorbarige hoop verwekte. De Chemical Products van Chicago hadden al de eerste exemplaren gefabriceerd van de bacterie „David” en de standaardformule van het nieuwe medicament aan alle fabrieken van het land doorgegeven.


  Toen Harry Slingstoke dan ook Mr. Krain aan het apparaat kreeg, riep deze laatste, zonder de ander ook maar even aan het woord te laten, met een trillende stem uit: „Weet u het grote nieuws al? Ik hoor zojuist, dat men een middel gevonden heeft tegen de groene melaatsheid!”


  „Nee!?” riep de ingenieur opgewonden en ongelovig tegelijk uit.


  „Jawel, het is officieel. De president heeft zojuist het goede nieuws in de loop van een speciale klystronische uitzending meegedeeld! Binnen tien uren zullen de eerste zendingen binnen zijn!”


  „Maar. . . maar dat is ongelooflijk” , stamelde Harry, zo ontroerd, dat hij niet goed wist, wat te zeggen.


  „Jullie kunnen je dat niet voorstellen, daarginds! Maar hier, dat is iets om nooit te vergeten! De mensen zijn gek, letterlijk krankzinnig van vreugde! Overal hangen de vlaggen uit! Ik weet niet of u me kunt begrijpen, maar. . . enfin, zoiets heeft men nog nooit gezien!. . .”


  Harry was gaan zitten. Hij liet Krain nog enkele minuten doorpraten, want hij begreep wel dat die behoefte had om zijn geluk uit te schreeuwen en dat hij nu niet direct in staat was een technische kwestie te bespreken, maar eindelijk probeerde hij die geestdriftige woordenvloed toch tot staan te brengen: „Ik zal de verbinding nu verbreken, mr. Krain. Ik moet de gouverneur op de hoogte stellen. Ik bel u over een uur nog eens op, ik heb een probleem dat ik u wilde voorleggen.”


  „Best. Bel me nog maar eens op! En haast u om het goede nieuws aan Mac Lewell mee te delen.”


  Juist op dat ogenblik kwam er van het paleis van de gouverneur een boodschapper met de tekst van de toespraak van de president der Verenigde Staten: „De aarde is gered!” brulde Harry met zijn galmende stem. „Men heeft een middel gevonden tegen de groene pest!”


  „Hoe? Wat?” riepen de anderen die zich in de zaal bevonden.


  „Ja, 't is officieel” , herhaalde Harry. „De fabrieken zijn reeds met de fabricatie van het geneesmiddel begonnen en. . .”


  „Stilte!” riep Mac Lewell uit, die juist de brief had opengevouwen, die men was komen brengen. „Ik zal u de boodschap van de president even voorlezen In een plechtige stilte las hij de tekst waarin het hoofd van de verenigde staten de resultaten bekend maakte van de Stuttgarter proeven en de wonderlijke geboorte van de bacterie: „David”.


  Toen Mac Lewell aan de peroratie van deze hartverscheurende mededeling was gekomen, dat wil zeggen aan de woorden, die de president had uitgesproken om de nagedachtenis van de doden te eren en de levenden op te roepen moed te vatten en hun krachten te verenigen, moest hij met gebroken stem zijn lectuur onderbreken. Er rolden tranen over zijn grof gezicht en allen die naar hem luisterden, bleek en met bevende lippen, konden hun tranen, van vreugde zowel als van diepe ontroering, niet langer meester blijven. . . Zou de redding werkelijk nabij zijn?


  *


  Twee uren later, na een onderhoud met de technische directeur in Washington, had Harry volledige volmachten gekregen om zijn plan uit te voeren tegen de aanvallers van een andere planeet.


  Op zijn verzoek riep de gouverneur-generaal de deskundigen en de leiders van de Ruimte Luchtbasis van Lunatown bijeen.


  ELFDE HOOFDSTUK


  Het gezag van Harry Slingstoke was aanzienlijk gestegen.


  Er was niemand meer die de jonge ingenieur nog langer beschouwde als een jongen met een neiging om geestdriftig te worden over allerlei waandenkbeelden. Integendeel, men zag in hem het beeld van de moderne held: onverschrokken, energiek, vol ondernemingszin en bekwaam, de geest open voor alle mogelijkheden, een intelligentie gereed om ieder probleem onder de ogen te zien, zelfs die welke anderen niet wilden of niet konden benaderen.


  Zijn handigheid en zijn doorzettingsvermogen hadden ongetwijfeld een grote dienst bewezen aan de bedreigde mensheid.


  De geleerden hadden ongetwijfeld het mensdom gered, doordat zij er in slaagden de geboorte van de verlossende bacterie onder de stralen van de microscoop mogelijk te maken. Harry echter had door het bestaan en de aanwezigheid van de onzichtbare vijand aan te tonen, zeer zeker de veiligheid van de toekomst der mensen verzekerd.


  Daar dachten de militaire chefs aan toen zij luisterden naar de strategische uiteenzetting van Harry.


  „Men dient uit te gaan van een beginsel dat mij nogal eenvoudig lijkt” , verklaarde de ingenieur, „en dat beginsel is het volgende: het afschieten van een projectiel om het vijandelijk toestel te vernietigen zou niet alleen op een mislukking uitlopen, maar het zou een catastrofe worden waarvan de consequenties op onszelf zouden terugslaan. Naar alle waarschijnlijkheid bezitten de wezens die dit vaartuig besturen over geduchte verdedigingsmiddelen. Ik durf de veronderstelling opperen , dat de Lunarjet die verdwenen is, volkomen in het niets opgelost is, op het ogenblik' dat zij die machine te dicht wilde naderen. . .”


  De officieren van de Ruimteluchtvaart verklaarden zich zonder meer accoord met die opvatting. Harry vervolgde: „Een van verre bestuurde granaat, een draadloos bestuurde raket of een raket die zelf haar doel zou zoeken, zou niets anders bereiken dan een tijdig waarschuwen van de vijand. De inzittenden van die vreemde machine zullen onmiddellijk begrijpen, dat zij ontdekt zijn en zij zullen middelen in werking stellen die onze projectielen in een andere richting zullen leiden, of zij zullen ze op veilige afstand tot ontploffing brengen.


  Daarna zullen zij het hazenpad kiezen en alarm gaan slaan op de plaats waar zij vandaan komen. Verschrikkelijke represailles zouden dan wel eens het antwoord op onze mislukte aanval kunnen zijn en dat is een risico dat wij tot iedere prijs dienen te vermijden. De enige manier om verstandig te werk te gaan is, die spionnen te doen geloven, dat zij veilig zijn en dat zij ongestraft hun verkenningstocht kunnen voortzetten. . . En verder zijn wij verplicht hen bij verrassing te overvallen en genadeloos toe te slaan.”


  Weer klonk er een gemompel van instemming.


  „Mijn plan is eenvoudig” , hernam de ingenieur, „het is aan u mij te zeggen of het uit te voeren is zoals ik mij dat voorstel. . . We moeten een Lunarjet gebruiken van hetzelfde type als die, welke verdwenen is, deze belasten met bommen en hem de ruimte in laten stijgen met draadloze besturing, maar zonder het apparaat naar de vijandelijke machine te zenden.


  Gedurende een bepaalde tijd moet onze Lunarjet in de ruimte blijven kruisen, alsof hij op dienstreis was, vervolgens moet hij van lieverlede en zonder de schijn van opzet aan te nemen, dichter in de buurt van de tegenstander komen.”


  „En denkt u dat zij hem dichterbij zullen laten komen?” wierp een der officieren tegen.


  „Daar ben ik vast van overtuigd.”


  „Dat is een absurde weddenschap?”


  „Geenszins. . . Ik baseer mijn overtuiging op het feit, dat ik zelf doorlopend in de ruimte heb rondgekoerst op zoek naar de aanwezigheid van een of andere vijand; dat duizend stratocomets X7 van de Ruimte Orde Dienst in het hemelruim gepatrouilleerd hebben, en dat de tegenstanders, die ons ongetwijfeld gezien moet hebben, nooit ook maar de minste reactie hebben laten blijken.”


  „Behalve dan dat die ene Lunarjet van ons vernietigd is!”


  „Neemt u me niet kwalijk, maar dat was een heel ander geval, volkomen anders. Naar aanleiding van een verschijnsel dat ik me niet kan verklaren, had de piloot van de Lunarjet iets vreemds in zijn radar waargenomen en, met toestemming van zijn basis, was hij van koers veranderd om zich rechtstreeks naar het geheimzinnige punt te begeven. . . Thans, nu wij weten waar het om gaat, is het gemakkelijk die gebeurtenis te reconstrueren: het vijandelijke luchtvaartuig zag een veronderstelde tegenstander recht op zich af komen, heeft zijn boordwapens opgesteld en ons apparaat in stukken geschoten. Maar geen enkel van onze vliegtuigen, die op goed geluk de ruimte doorkruist hebben, is omlaag geschoten, hetgeen de juistheid van mijn theorie schijnt te bevestigen.”


  „Inderdaad, inderdaad” , stemden de militaire deskundigen toe.


  „Om kort te gaan” , hervatte Harry, „zolang als onze met bommen geladen Lunarjet niet de indruk verwekt zich tegen de tegenstander te keren alsof hij op een doel afgaat, zullen de anderen hem laten naderen. En zodra de afstand tussen de twee machines niet meer groter is dan die waarop onze Lunarjet zijn verwoestend werk kan doen, brengen wij de lading tot ontploffing.”


  „Goed!” zei generaal Jorrings op een besliste manier. „Laten we er niet langer over praten, maar direct aan het werk gaan.”


  *


  Terwijl men druk bezig was met de Lunarjet die als lokaas moest dienen, in gereedheid te brengen was Harry, die zich in de telescoopzaal van het Observatorium bevond, bijna ziek van opgewondenheid.


  Hoe hij het ook bekeek of hoe hij ook redeneerde, steeds kwam dezelfde gedachten bij hem terug: de vrees dat het vreemde luchtgevaarte om een of andere geheimzinnige reden zou verdwijnen voordat alles voor de aanval gereed zou zijn; hij voelde zich gekweld tot in het diepst van zijn wezen door deze vrees, even onbegrijpelijk als onoverwinnelijk.


  Eindelijk kwam er toch een bericht van generaal Jorrings, die mededeelde, dat de Lunarjet en de apparatuur voor draadloze besturing gereed waren. Men behoefde alleen nog maar de beide operaties te synchroniseren: de besturing van het met ontploffingsstoffen geladen toestel aan de ene en de nauwkeurige observatie door middel van de infra-rode camera’s aan de andere kant.


  De astronomen die de reusachtige telescoop bestuurden en regelmatig er voor zorg droegen dat de vijand in het gezichtsveld bleef, gaven de laatste posities van het vreemde vaartuig op. Daarna werd het signaal voor het vertrek van de Lunarjet eindelijk gegeven.


  Bendenski ging voor het scherm zitten. Hij had gevraagd of hij de controle van de gang van zaken op zich mocht nemen en aangezien hij de meest competente man was op dit gebied, had Harry daar met vreugde in toegestemd.


  Mac Lewell voegde zich bij hen, om de verschillende phasen van de strijd te kunnen volgen. Tegelijkertijd bracht hij het laatste nieuws mee, dat hij uit Washington had ontvangen.


  TWAALFDE HOOFDSTUK


  Bezield door ongelooflijke moed vocht Christine hardnekkig om haar twee zieken aan de dood te ontrukken.


  Edward, uitgestrekt op een divan, die hij zelf naar de badkamer had overgebracht, was nu helemaal bedekt, van het hoofd tot de voeten, met vreselijke groene korsten. Op sommige plaatsen, zoals zijn borst en kuiten, had de ontzettende melaatsheid de huid doen barsten en afzichtelijke wonden veroorzaakt.


  Maar de jongen vond nog de moed om te glimlachen, om tegen zijn tante te zeggen, dat hij zich opperbest voelde en dat de strijd gewonnen was. Bessie, liggend in een bed als in een blauwig en kleverig moeras, hield zich eveneens goed.


  Evenals haar broer was zij gespaard gebleven voor de inwendige voortwoekering van de ziekte.


  Sedert het aanbreken van de dag was de distributie van de reddende kweekstof door de nationale dienst van openbare gezondheid een feit geworden. De staats-chemici hadden een bepaald volume van de kweekstof in de stedelijke leidingen mogen brengen, die gewoonlijk warm water in alle huizen brachten. Het water dat thans uit de kranen stroomde was lauw, maar het bevatte een voldoende hoeveelheid van de bacterie „David” , zodat de overlevenden zich daarvan onverwijld konden bedienen.


  Met scherpe trekken van vermoeidheid en een vermagerd gezicht, had Christine, met verwarde haren, blote benen en voeten, gekleed in een eveneens groen gevlekte kamerjapon, haar laatste krachten verzameld om Edward en Bessie te baden.


  Met schitterende ogen en opeengeklemde lippen, goot zij emmers heilbrengend water over de meubels, de vloerkleden, de deuren, de kleren, het parket, het beddegoed, kortom alles wat er in huis te vinden was.


  Overal was de laag van de schimmels op zijn minst een millimeter dik en deze laag bedekte volstrekt alles.


  *


  Enkele uren later werd de jonge vrouw voor haar inspanning beloond.


  De bacterie „David” legde een ontzettende vraatzucht aan de dag en met diezelfde begerigheid stortte zij zich op de verpestende schimmels. Het duurde niet lang of de parasieten die met hele korsten de meubels bedekten, begonnen dunner te worden; hun kleur ging over van groen tot rossig, daarna vielen de korsten af.


  Christine gaf de twee kinderen opnieuw een bad en er trad reeds een merkbare verbetering op.


  Daardoor aangemoedigd begon zij het interieur van het huis nogmaals een goede beurt te geven.


  Daardoor werden haar gedachten afgeleid. Zij had behoefte aan al die bezigheden om de beide kinderen te verzorgen en weigerde zich de wanhoop voor te stellen van Edmund als die zou terugkeren. Judith en Nancy. . .


  Het was niet goed, naar het verleden terug te zien. Er waren te veel doden te betreuren. Men moest zich wijden aan de levenden en aan alles wat het herstel betrof. . .


  De groene ziekte was er niet in geslaagd het leven op de planeet te doden. De verliezen waren weliswaar onberekenbaar en in officiële kringen wist men te vertellen, dat bepaalde diersoorten en sommige soorten van planten totaal waren uitgeroeid. Maar het leven was gered en in alle geval was het mogelijk een wereld opnieuw op te bouwen met wat er was overgebleven.


  *


  Zodra generaal Jorrings aan Harry de mededeling doorgaf: „Van dit ogenblik af bevindt de vijand zich binnen de actieradius van onze explosieve machine. . . werd de stilte in de telescoopzaal met een ontzettende spanning geladen.


  „Ik wacht op het bevel om te vuren” , voegde de generaal aan zijn bericht toe.


  „Nog niet” , bracht Harry er met moeite uit, met geweldige inspanning zijn eigen ongeduld onderdrukkend. . . „Breng de Lunarjet nog wat dichterbij.”


  De zenuwachtige spanning was op dat ogenblik tot haar hoogtepunt gestegen. Bendenski zat toe te kijken, terwijl het zweet parelde op zijn voorhoofd. De operateurs, die hun instrumenten niet meer verlaten hadden, sinds deze manoeuvre begonnen was, dat wil zeggen gedurende zes uren aan een stuk, waren bleek van gespannen verwachting.


  Bendenski noemde een getal. . . Met toegeknepen keel wenkte Harry „neen.”


  Op het scherm onderscheidde men het ruimte-vaartuig met zijn verticale reservoirs en, vlak er bij - maar in werkelijkheid was die afstand reusachtig - het hele kleine, schitterende puntje van de Lunarjet.


  Plotseling beefde Bendenski. Met gefronste wenkbrauwen sloeg hij het scherm nauwkeuriger gade.


  „Pas op” , zei hij, „ik zie dat de verticale reservoirs even bewegen.”


  Harry wendde zich naar de microfoon.


  „Vuur!” brulde hij.


  Er verliepen enkele seconden, die eeuwen leken te duren. De beweegbare reservoirs van het vijandelijke luchtvaartuig bewogen zich langzaam, met een eigenaardige soepelheid een horizontale stand innemend. . .


  Plotseling vlamde er een intens wit licht over het hele scherm en verslond het hele beeld van wat er eerst op te zien was.


  „Raak!” schreeuwde de spectroscopist die onwillekeurig opsprong.


  Iedereen hield de adem in. . .


  Toen het gezichtsveld weer te overzien viel, was er niets meer te zien op het scherm dat heel langzaam donkerder werd; geen enkel voorwerp viel er meer door de telescoop waar te nemen.


  *


  Diezelfde nacht kwam er een speciale transphonische oproep, afkomstig uit Parijs en bestemd voor Jerome Dautrecourt, die op dat ogenblik juist bij de gouverneur-generaal vertoefde in gezelschap van Harry, Edmund, de officieren van de ruimte luchtvaart en een twintigtal andere personaliteiten.


  Jerome trok zich terug in een klein, aangrenzend bureau en nam de verbinding over.


  Hij voelde zich beangst, vreselijk beangst. Hij wist dat hij pijnlijk nieuws zou gaan vernemen, smartelijk nieuws zelfs en hij had er zich volledig op voorbereid; maar nu de grote gemeenschappelijke slag geleverd was en hij zich weer moest terugschakelen in de kleinere verhoudingen van zijn eigen, persoonlijk leven, bleek dit een kwellende beproeving te zijn.


  „Dautrecourt?”


  „Ja, ik luister. . .”


  „Hier is Sautier. . .”


  „Ik vind het fijn te weten, dat u nog leeft, professor. U. . .”


  Hij stond op het punt een vraag te stellen, een vraag, die hem op de lippen brandde: was er nieuws over Christine?


  Maar hij durfde niet en hij liet het woord aan de professor.


  „Ik heb zojuist toestemming verkregen van Washington” , zei Sautier. „U bent ingeschreven onder de passagiers die voorrang hebben als de eerste Moonliner van Lunatown zal vertrekken. Ik heb u nodig, Dautrecourt. . . Vagot is gestorven. Hij heeft zichzelf verwaarloosd, om zijn werk te kunnen voortzetten. . . Deltour is buiten gevaar Overigens, nu wij bacteriën bezitten, die sterker zijn dan de ziekteverwekkende kiemen, bestaat er geen bedreiging meer. Zelfs het risico van besmetting is uitgesloten door de prophylactische behandeling. Hebt u op de satelliet geen enkel geval geconstateerd? ”


  „Neen, God zij dank niet! Maar wij hebben op een ander front gestreden, wij hebben een vijandelijke machine vernietigd.”


  „Hoe? Wat vertelt u daar?”


  Jerome vertelde hoe men, dank zij Harry Slingstoke, de aanvaller had weten op te sporen en daarna te vernietigen.


  Professor Sautier bleef een poosje zwijgen. Daar Washington op dit punt de geheimhouding bewaard had, wisten de volkeren van de wereld niet wat er zich had afgespeeld in de uitgestrekte ruimte van het heelal op een afstand van zestigduizend kilometer van de aardbol.


  „Dus andermaal” , zo was de conclusie van de oude professor, „heeft de Mens het verschrikkelijke gevaar dat hem boven het hoofd hing weten te overwinnen en heeft hij zodoende zichzelf en de hele planeet gered. Wij hebben het spel gewonnen en nu zal iedereen misschien een beetje meer weten te waarderen, wat onze goede, oude aarde heeft te bieden. . . Maar ja, niemand weet of zij nog zullen terugkeren!”


  „Het zal nodig zijn de ogen open te houden” , gaf Jerome toe, „maar er moet een verdedigingsstelsel in de ruimte georganiseerd worden. Wij hebben het laatste woord nog niet gesproken. Als het nodig is, zullen wij zelf die bandieten decimeren, zelfs al zouden zij zich verbergen op de verst verwijderde planeet van het hele zonnestelsel!. . .”


  „Ja, u heeft gelijk, de Mens heeft zijn laatste woord nog niet gesproken. Wat ik zeggen wil, uw vrouw heeft mij ongeveer een uur geleden een boodschap doen toekomen: zij laat u hartelijk groeten en verwacht u.”


  „O!. . . Is zij gezond en wel?”


  „Ja. . . Maar u moet toch moedig zijn, Dautrecourt. . . Uw zuster Judith en haar kleine meisje Nancy zijn onder de slachtoffers. . .”


  Het bleef een poosje stil.


  Sautier hernam: „Er is rouw in alle gezinnen, Dautrecourt. . . Probeer dokter Slingstoke er op voor te bereiden, zodat de slag niet te hard voor hem is. . . ”


  „Ja. . . ja. . . ” stamelde Jerome met beklemd gemoed, „ik zal mijn best doen, maar. . . ”


  „Er zijn ook mooie dingen hier gebeurd” , vervolgde Sautier met ontroering in zijn stem. „Toen de ontdekking van het reddende geneesmiddel bekend werd, veranderden alle straten van Parijs en alle straten van de hele wereld op slag in een vlaggenzee, zonder dat iemand daartoe behoefde opdracht te geven. . . Is dat niet geweldig? Dit was symbolisch voor de opvatting, dat hoe groter ons leed is, des te groter de bevestiging van onze levensvreugde dient te zijn. . . Want de overwinning van het leven over de dood, dat is toch wel de hoogste vreugde die er bestaat, Dautrecourt. . . ”


  E I N D E


  *1 Het was ongeveer in 1950 dat Amerikaanse architecten begonnen met het hernieuwen van de woningbouw. Hierbij pasten zij de systemen van Buckminster Fuller toe, de ingenieur die voor het eerst de doelmatigheid van bolvormige woningen wist aan te tonen.


  (Terug)


  *2 De „Quats” zijn de scheikundigen sedert lang bekend als complexen van ammoniumzouten in de vorm van lange atoomketens. Daar hun moleculen een quaternaire structuur hebben (d.w.z. viertallig zijn), heeft men hun de naam Quats gegeven. De microben dodende werkzaamheid van Quats is door tal van proefnemingen ge demonstreerd; zij zijn de machtigste middelen op het gebied der ontsmetting. Zie Joseph Bernstein: Science Selection.


  (Terug)


  *3 Deze transplutonische reizigers berekenen de afstanden door als standaard de snelheid te nemen waarmee het licht zich in één seconde verplaatst, zodat 300.000 km = één velum. Derhalve is 0,2 velums gelijk aan 60.000 km volgens onze berekening.


  (Terug)


  *4 The Molds and Man: An introduction to Fungi, by Clyde M.


  Christensen, 1951.


  (Terug)
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